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Antwerpen-Anvers, Barcelona, BucureSti, Edinburgh, Horrem b.KSIn, Kaunas-Kowno, Paris, Warszawa

ba Favora Germana Registaro.
La Ministro por Internaf Aferol atentlgas per oflcMla letero la landain registaroln pri la Dekkvlna. 

Plifaciligo de envolafio en la kongreslandon.
Laŭ multaj ieteroj, alvenantaj al ni ĉiutage, ekzistas ĉiam ankoraŭ granda maltrankvilo Ĉe 

eksterlandaj kongresanoj, ĉu ili ricevos la necesan pasvizon kaj eventualajn favoraĵoln. Estas Ja 
kompreneble ke ekvojaĝonte al la ĉijara kongreslando, oni deziras absolutan certecon pri ĉio ajn, 
kaj ne nur lastminute, sed Jam nun, por evenluale alie aranĝi siajn feriajn projektojn. Tamen ni 
devas peti niajn amikojn Je iom da pacienco.

Taee eĉ hore ni atendas deflnitivan ka| detalan decidon el Beriin, por komuniki ĝin en ma 
6-a cirkulero’ Laŭ informoj de nia decernento Profesoro D-ro Dieiterle. la registaro principe Jam 
konsentis ke ĉiuj germanaj ambasadoroj kaj konsuloj en eksterlando esios inslrukciataj doni pas- 
vizoin laŭ’ la kongreskarta certiflkato; ankaŭ malpliigo de la vizkostoj estas promesita. AliaJ favoraĵoj 
estas atendeblaj. Kiu diris „a*. tiu diros ankaŭ „b “ . La dankinda akcepto de la honorprezidanteco 
flanke de la Respublika Prezidanto forigis multajn malfacilaĵojn kaj ebenigas la vojon por pluaj 
sukcesoj Kia vento blovas ĉe la oflcialaj instancoj, montras rondskribaĵo, kiun s-o Oeser, ministro 
por interna) aferoĵ, elirlgis al la ministerioĵ por eksteraĵ, ekonomiaĵ kaĵ traflkaĵ afero), plue al ĉiuj 
germanlandaj registaroĵ. Ĝ i tekstas jene:

Der Relchsmlnister des Innern.
III 4049.

An das Auvvaitlge Amt,
dcn Hcrrn Rclchsvvlrtachaftamlnlstcr, 
dcn Herrn Relchsverkehramlnlster, 
slmtllche Landesretfierungen,

Betreff: Espersnto.
B e r l in ,  NW., 16 Mai 1925. 

lm August Ceses lahres flndet ,n NUrnberg der XV.
Internationale Esperanto-Kongress unter dem Ehrenprotekto- 
rat des He rn ReichspraMdenien stait. Daa Esperanto-lnstitut 
fllr das Deutache Reich hat mich gebeten, die Regie-ungen 
der Deutschen LHnder auf den Kongress aufmerksam zu 
machen und sie zu seinem Besuch einzuladen. Ich komme 
dieser Bilte gerne nach, da ich der Eaperanto-Bewegung 
eine emsthafte Bedeutung beimesse. Die Wehhi,fssprache 
«chcint mir wegerr ihrer toiclitcti Erlernbarkeit geeignct, 
auch den Kreisen der bisher nur einsprachig gebi deien 
Volksgenossen die Vorteiie der Kenntnis einer fremden 
Sprache zu vermittein: femer scheint sie mir das wertvo„e 
Ziei zu verfolgen, auf die friediiche Zusammenarbeit der 
Nationen unter Wahrung ihrer Rechte und ihrer Eigenarten 
undauf die Anbahnung guter zwischenstaMlicher Beztehungen 
hinzuwirken. Die Vertreter der deutschen Rcgierungen 
werden auf diesem Kongress Gelegenheit haben, einen 
Eindruck von dem Wcrt der Esperantosprache zu erlangen 
und sich davon zu Uberzeugen, in welchem Masae Eaperanto 
die AnsprUche erfUllt, dle an eine internationale Wellhilfs- 
sprache zu etellen sind.

Ein Kongressprogramm fUge ich bei.
Oeser.

Kc ankaŭ la bavara registaro nepre aliigis sian nun malfavoran al eksteriandanoj sin- 
tenadon, pruvas la Jena oflciala komuniko, rondirinta antau nelongc la tutan gazctaron:

La bavara framdllllraflko- slarigi» prl v^zoj por envojaĝo en Germanlandon, kaj kcn-
formajn al la nuntempa sintenado de aliai gerhianaj landoi

Por reguligo de envojaĝo kai reatado de eksterlanduloi rilate al la fremdultraflko. La novaj instrukcioj donas al 
1a cstraroj ricevis lastatempe novajn inslrukciojn, sekvintajn la policestraroj pli grandan liberecon ĉe donado de per- 
el la gvidpunktoj, kiujn la regna rcgistaro antaŭ nelonge meso por nedaŭra restado. Ne plu ekzistas la limigo, de-

MALRIĈA EN SPIRITO.
Teatraĵo en du aktoj kaj unu interakfo.
Originale verkita de H. J. B u l th u is ,  L. K. 

(6-a Doŭrigo.)

S erĝen to . Nu,al Ĉiu estas permesate rigardi — 
aŭ ne rigardi. (Kun surprizo.) Diablo, kaporalo — 
vi ne fumast

K apo ra lo . Ne, serĝento, mi ne fumas.
S e rĝen to . Jen io eksterordinara, kion mi 

raportos al Ja kapitano, se II revenos. Alitempe 
vi ja fumas konstante la tutan tagon, kaj nun vi 
sidas tie sen via pipo — kaj r.e fumas?

K a p o ra lo . Mia pipo rompiĝis — kaj mi havas 
dentdoloron, serĝento.

S erĝen to . Dentdoloron? Elŝiru tiun dentont
K a po ra lo . Kun vla permeso —, estas tri 

Jam eliĝintal dentoj jen en la antaŭa parto de 1’ 
buŝo, kluj tiel doloras min.

Serĝento . Jen refoje io eksterordinara por 
raportit EliĝintaJ dentoj, kiuj doloras. Hahahat 
(Rigardante ia  poŝhorloĝon.•) Ankoraŭ dek-sep 
minutoji Kiel rapide pasas la minutojt Cu la 
regimenta doktoro elŝiris ilin?

K apora lo . Speciala doktoro faris tion laŭ 
neordinara maniero kaj per speciala denttirilo.

Serĝento . Ne moku superulon, ml petas, 
ĉar ankaŭ lion mi devos raportl al la kapitano.

K apora lo . Mi ne mokas, serĝento. Speciala 
dentisto persone forigis ilin — per speciala dent- 
tirilo.

S e rĝe n lo . Elbatls ilin?
K apo ra lo . Ne eibatis, ne elŝiris, sed forigis 

ilin laŭ speciala maniero.
S erĝen to . Hehel

La regna minlstro por lnterno.
III 4049.

AI la oflcelo por ekstcro,
slnlnro la rcgna mlnistro por ekonomlo, 
slnloro la regna mlnlstro por traflko, 
Clul landdi reghtaroj.

Koncerne: Esperanto.
B e r iln  N W , 16. ma|o 1925. 

En aŭgusto de nuna faro okazos en NUrnberg la XV-a
Internacia Esperanto Kongreso sub honora protekto de 
sinioro la Regna Prezidanto. La Esp. lnstituto por ta Ger- 
mand Regno petis min atentigi la registaroin de la germanai 
landoi pri la kongreso kai invitl ilin ai ties vizito. Ml volonte 
plenumas tiun peton, ĉar nii oplnias, kc la Esp. movado 
havas seriozan signifon. La mondhelplingvo fiainas al 
mi — pro sia facila lernebleco — taŭga por peri la avan- 
laĝoin de sclo de fremda lingvo ankaŭ al la rondoi de 
regnanof nun nur unulingvaj; plue gi ŝainas al mi 
sekvi la valoran celon akceli pacan kunlaboradon de la 
nacioi, konservante ilinjn raitoln kaj proprecoln, kai la ek- 
igon de bonal interdtatai rilatof. La reprezentantoj de la 
germana) registaroj havos dum tiu Ĉi kongreso okazon 
por ricevi impreson pri la valoro de la lingvo Esperanlo 
kaj por konvinkiĝi, ĝis kiu grado Esperanto plenumas la 
pretendojn, klujn oni devas fari pri internacia mondhelp- 
lingvo.

Unu kongresprogramon mi a'donas.
Oeser.

K apora lo . Aŭskultut Vi scias, ke mi estas 
pasia fumanto. Ciam mi fumas, eĉ se mi kuŝas 
sur tiu ripozejo. Hieraŭ mi promenls sur la korto 
kaj —

Serĝento . — kal fumis —
K apora lo . — mi fumis, sed sur loko, kie 

tio estas malpermesita.
Serĝento . Diablo! Apud tiu magazeno —
K apora lo . Jes, pro la malmulto da pulvo, 

kiu estas konservata tie en fera kesto — kaj sur 
bone kaŝita loko —

S erĝen to . Ne faru tiajn rimarkojn, mipetas! 
Sed rakontu pluet

K a po ra lo . La kapitano tion ekvidis kaj for- 
batis la pipon per la pugno; sed mi antaŭvidis 
la baton kaj ĝustatempe malfermis la buŝon —

S erĝento . Tio estis saĝe farita.
K a p o ra lo . Mi ĝojis, ke la afero flniĝis per 

tio. Sed kiam la kapitano estis for, mi rekaptis 
mian pipon kai denove ekfumis.

S e rĝe n to  (surprizite). Sur tiu sama loko?
K apora io . Ho ne! Tion mi ne kuraĝis. Sed 

aŭskultu pluet Du horojn poste mi ne pensis plu 
prl la pugnobato de la kapitano kaj denove mi 
promenis tre okaze sur tiu sama loko kun la 
pipo en mia buŝo —

S erĝen to . Kaj vi fumls?
K a p itano . Jes, mi fumis. Subite iu, kiun mi 

ne estis vidinta, ordonis post mi: „Kaporalo, 
atentonl- — Mi ekhaltis.

S e rĝe n to . Nature, vi ekhaltis.
K a p o ra lo . Tiu sama voĉo ordonis plue: 

„K apo. . .  dekstren!" Ml obeis. Postc tiu sama 
voĉo ordonis: „Senmove!“ KaJ mi starls sen- 
move, tute ne komprenante la sencon de tiuj 
ordonoj. Mi atendis pluan ordonon; sed subite 
pistola pafo eksplodis post mi, kaj samtempe 
malaperis mia pipo kaj tri el niiaj belaj dentoj.

kretita en la aŭtuno de antaŭa jaro, laŭ kiu restadpermeso 
estas donebla nur post pruvo de grava kialo. Supoze ke 
Ĉia provokema, diboĉa konduto estos evitata, la estraroj 
donos restadpermeson de nun — krom por komercni aferoj — 
ankaŭ por kuraco, por vizito al parenco), por vo’a$o cele 
de studo) kaj refre&igo, p o r  p a r t o p r e n o  a l k o n -  
g r e s o j  ka| sportaj aranĝoi, por vizto al festludoi ks. 
Ankaŭ societaj vo'a}o| estos permesataj. Por ne ĝent la 
permesitan vojaĝan traflkon per nenecesai malfaciligoj, ek-

Konccrnc al la invito) al la ckstcrlanda) registaroi, la Berlina Registaro montris sln ema agl 
laŭ la tradicio; do, se oflciala invito flanke de iu registaro okaze de antaŭa kongreso estas pruvebla, 
oni sekvos tiun ekzemplon. La K. K. K., kies informojn ni petls, sendis al ni kelkajn dokumentojn. 
Se iu kongresprezidinto aŭ komitatano povas doni al ni pluajn fldindajn scligojn, la L. K. K. volonte 
uzos ilin. Ne ricevlnte tiajn informojn post 8 tagoj, $i senpere dissendos la oflclalajn invitojn al 
ĉiu) eksterianda) registaro), petante samtempe favorajo|n pri pasporto ka) fervojo.

ĉia jn  taŭgajn sugestojn ni danke akceptos.
Loka Kongresa Komitato.

La situacio kal tirkaŭalo 
de Niirnberg.

NUrnberg, la fama trezorejo de Germonujo, 
estas lokita sub 49°27‘/ , ’ norda latitudo kai 1P41/*’ 
orienta longitudo de Greenwich, 310 m super la 
mamivelo. Gi kuSas plelparte en ebeno, kiu estas 
Iimigata parte de la flonkaj montoj de .Pranka 
Jura", parte de la rokaj monteto) de la kastela 
sabloŝtono. La urbo estas superstarata de la 
impona kasteio, klu speciale suden donas belegan 
rigardon sur la dommaron kun la anlikvaj, altaj, 
ruĝaj tegmentoj koj sur la ĉirkaŭaĵon. De la 
kastelo ni vidas ankaŭ la riveron «Pegnitz**, kiu 
dividas NUrnberg en du partojn, la Sebalda ka) 
Lorenca urbpartoj, nomataj Jaŭ la du Ĉefpregejoj. 
Sur la suda Lorenca parto estas la stacldomo 
kai la ĈefaJ stratoj kaj hoteloj. En la nordo de 
la urbo etendigas tre fekunda ebeno, la „ajla“ 
lando, limigata de la imperia arbaro ka) mal- 
proksime de la Juraj montoj. La areo estas Ĉ. 
6600 ha, tiu de la malnova urbo 160 ha. La peri- 
ferlo de la tuta areo estas ĉ. 30 km, de la interna 
urbo Ĉe la eksterai urbmuroĵ 5148 m.

NUrnberg dlstingi&as pro sla valsltuacio inter 
malkrute ievlĝanta altaĵaro per tre modera kaj 
milda klimato. La meza Jartemperaturo estas +  
8°, la meza somertemperaturo 17°. La meza aer- 
premo estas 734,6 mm. Ni do esperas, ke la kon- 
gresanoj ankaŭ tiurilate estos kontenttgitaj.

S e rĝen to . Hahaha! M ll diablojt Tio estls 
bone traflta! Mi admiras tiun paflnton —

K apora lo . KaJ tiu paflnto, kiun vl tiel admiras, 
estls, kun via permeso, la kapitano proprapersone.

S erĝento . M il dlablojt Kaj kion li diris — 
post tiu pafo?

K a p o ra lo . Nenlon. Li iris for, eĉ ne rlgard- 
ante min plu kaj lasis min tie sen mia pipo kaj 
sen mia) belaj dentoj. KaJ tial mi nun ne fumas.

S e rĝ e n to . Hahahai (A i ia  a/id j.) Ka) pro
110 vi nun ne ridas? Ho, mi komprenas — vln 
iom post iom kaptas la teruro' pro tlu fariĝonta, 
alia pafo I (Rigardas ia poŝhorioĝon.) Ankoraŭ 
dek-tri minutojl (Oni audas /a paŝojn de ai- 
proksim iĝantaj so idato j) Jen ili venas. Atenton!

La k v a r soidatoj sur ia ripozejo ekstaras 
antaŭ ĝi. La S e rĝ ĉ n to  P e t it ,  /a K a p o ra /o  
ka j ia k v a ra  s o id a to  ĉe la fenestro ekstaras 
ankaŭ.

Ekstersceneje je  ia fundo marŝas preter la  
malfermita dekstra pordo deko da arm itaj sol- 
datoj kun oficiro ka j serĝento. Kiam ia  iasta 
soidato preteipasis, i i i  ĉ iu j ekhaitas.

Sesa sceno.
La an taŭa j, S e rĝen to  kun du armltaj soldato), 

Johano, O flc tro .
Eniras ia S e rĝ e n to  kun du el la arm ita j 

soldatoj: meze de ia du sotdatoj estas Jo h a n o .
111 ekhaltas en ta mezo de ia scenejo. Johano 
staras inter la du sotdatoj, /a Serĝento post 
Johano.

Posi momento eniras O f ic i r o ;  / i eksidas ĉe 
ia tabio, eipoŝigas keikajn paperojn, metas i/in  
sur /a tab/on ka j ekzamenas ilin.

O f ic i r o  (post momento, at Johano). Cu vi 
estas la forkurinto Dupuis?

Jo h a n o  (ne respondas).

zistas nova inslrukcio, lafl kiu la cstraroj pli ol ĝls nun 
donu permeson por restado en tuta Bavarujo kaj liberigon 
de la devo de persona sinanonco.

La noval Inst ukcioj estas ordonitaj por evlti malutiion 
al la multaj valoraj ĝeneralal kal precipe kultural rilatoj 
Inter Bavarujo kai la eksterlando fcaj ankoŭ por evitl unu- 
flankan domaĝon al la ekonomlaj rondoj en Bavarujo de- 
pendantaj de la fremdultrafiko.

Ĉar la urbo estas en la centro de la inter- 
koniunikiĝo inter nordo kaj sudo, oriento koj 
okcidento, la ekspresvogonaroj en la boliemajn 
banlokojn, al Paris kaj Calais (London), al Wlen 
kaj Budapest veturas tra NUrnberg. La ĈefaJ fer- 
vojaj linioj estas la jenaj:
NUrnberg—Regensburg—Passau—W len. 
NUrnberg—Amberg—Furth I. W.—Pilsen—Prag. 
NUrnberg—Plelnfeld — MUnchen — Innsbruck—Ve-

rona aŭ —Salzburg—Graz.
NUrnberg—Pieinfeld—Donauwŭrih—Augsburg—

Lindau.
NUmberg—Crallshelm—Stuttgart—Kerlsruhe

. Strassburg.
NUrnberg—WUrzburg—Frankfurt—Kttln aŭ Heldel- 

berg.
NUrnberg—Bamberg—Probstzella— Halle — Berlin 

aŭ Hamburg.
NUrnberg—Bamberg—Hof—Lelpzlg—Berlln aŭ 

Dresden—Breslau—Posen—Kttnigsberg.
NUrnberg—Schnabelweld—Eger—Karlsbad. 
NUrnberg—Bayreuth—Hof—Lelpzig—Berlln.

La novajn veturprezofn nl publiklgos baldafl.
M ilol kal mllo) da fremduloj el ĉiuj lando) 

vizitas Clujare la Juvelon de Germanujo por ad- 
mirl ĝiajn antikvajn belajojn. Forveturante at 
Svisujo kaj Tirolo en la bavarajn arbarojn aŭ 
montojn, ili gardos en si la unlke grandlozan Im- 
preson de tlu impona urbo. Pri ĝla) vldlndajoj 
ni jam raportls en specialaj artlkoloj. Ankaŭ ĝia

S e rĝ e n to  (puŝas lin  per ia kubuto). Re- 
spondut

O f ic i r o  (p ii iaŭte). ĉu vl estas la forkurinto 
Dupuis?

J o h a n o. Jes. . .  Dupuis. . .  naskiĝinta la duan 
de lanuaro mil sepcent naŭdek dua. . .

O f lc i r o  (iom aurprlzite, ekzamenas /a antaŭ 
i i  kuŝantajn paperojn). Tlo akordiĝas kun la 
dokumenioj.

Jo h a n o  (daŭrigas, aitigante ia dngron). 
Nazo — rekta; mentono — ronda; okuloj — 
brunaj; harol —

O f lc lr o  (interrompas iin). KaJ tlel plu. Su- 
flĉas t Respondu nur al tio, kion m i demandos. — 
Vi scias, ke vi forkuris el la armeo kal Jam kon- 
fesis tion. Vi sclas ankaŭ, ke tiu forkuro estas 
krimo kontraŭ la patrujo kaj estas punata per 
mortpuno.

Johano. Onl mortpafos mln.
O f ic lr o .  Kompreneble, onl mortpafos vhi — 

kaj eĉ post kelkaj minutoj. Sed antaŭe mi devas 
demandl, ĉu vl havas ankoraŭ kelkajn plenumeblajn 
dezlrojn. Respondui

Joha no  (ne respondas, ievas la fingron ka j 
rigardas /a oficiron kun streĉita atento).

O fic ir o .  Respondui Ĉu vi havas kelkajn 
plenumeblajn deziroin?

Johano  (atendas momenton, fiamsubite). Mi 
havas.

O f ic ir o .  KiaJ estas tiu| dezlroj?
Johano. Ke mia patrino ne Ŝpinu plut
O flc lro  (surprizite). K e ... k lon i?
Johano. Ke mia patrino ne ŝpinu plut
O fic lro  (tevas ta ŝuitrojn). Tlo estas afero, 

pri kiu la arnieo ne povas okupi sln. Sl ŝpinu 
aŭ ne ŝpinu laŭ sia propra plaĉo. (L i atendaa 
momenton.) ĉ u  vi havas alian plenumeblan 
deziron ?



Ĉirkaŭalo prezentas multan belon, kvankam ĝl ne 
havas la majeston de 1a altmontaro ka) la forton 
de la maro. Prokslme al Ia urbo troviĝas Ia 
grandega imperia arbaro, kiu estas atingebla piede 
aŭ tramvoje en mallonga tempo ka) kiu pro sia 
ĉarmo instigas Ia urbanojn al promenado, ka| 
ekskursoj. La regiono enhavas la antikvajn rest- 
aĵojn de iamal kasteleto) ka) somerrestadejo, de 
la antaŭa) patricio), la hlstorlajn lokojn, kiul re- 
memorlgas pasintajn malpacofn ka) batalojn. 
Sed speciala prefero de la franka pejzaĝo estas 
la granda diverseco de najbara) mezalta) montaro). 
ĉarma) estas la regiono, de la „Franka Jura“ , 
speciale la „H e rs b ru c k ’ a ka) F ranka  S v is -  
u jo “ . La unua kun sia) bela) arbaroj, monto) ka| 
kastelrulno, troviĝas 30 km orlente de NUrnberg 
en la supra valo de la Pegnitz (Pegnic). Ankoraŭ 
pli alloga) estas la valol, rlvereto), muelejo), kaverno) 
kaj arbaroj de la pitoreska .Franka Svisujo*. kiu 
etendlĝas 40 km norde de NUrnberg inter la urboj 
Erlangen, Bamberg kaj Bayreuth.

Multajn belajojn ankaŭ prezentas en la sud- 
okcidento la „ F ra n k a  A l ta ĵo "  kun la malnova 
markgrafurbo Ansbach ka) la antikva Rothenburg 
o. T., kie la kongresano) rlgardos la historiain 
festludojn. En la sudo kaj sudoriento invitas la 
migrulon la urbeto) Altdorf, la side)o de la iama 
NUrnberga unlversitato, Schvvabach, Roth, Weissen- 
burg ka| Pappenheim en la bela valo de la Alt- 
mUhl-rlvereto. En la nordokcidento ka| nordo la 
monto) de la Steigerwald (Steiger-arbaro) ka| de 
la Fichtelgeblrge (Fichtel-montaro) estas facile 
atingeblaj.

Se la kongresano post fervora laboro ka) 
multflanka, plezuro) volas ĝui la Ĉarmon ka, 
trankvilon de la naturo, la Ĉirkaŭajo de NUrn- 
berg prezentas al li multajn okazoin. Se vi preferas 
la neĝkovritajn pintojn de la Alpo), la glaciejojn 
ka) montlagojn, vi povas llin atingi post kelkhora 
veturado. La grandiozeco de tiu montara naturo 
refreŝigos viajn nervofn ka| korpon kaj trankvil- 
igos koron ka) animon. Otto PHhofer.

~ La
fakkunsidol dum la XV«a.

De la ŭeneva Kongreso (1896) esti£is iom 
post iom tradicio ĉe nia) Universala, Kongreso), 
ke la ano) de la sama) profesio), fako) ka) mov- 
ado) aranĝas specialajn kunvenojn por priparoli 
siajn favorideojn ka| interesojn ka| internacle 
unuigl sin al komuna laboro. Ka) oni povas 
diri, ke apud la ĝeneralaj laborkunsldo) ili estas 
hodiaŭ konslderlnda faktoro ka| grava parto de 
la kongresprogramo. Aliflanke montriĝis, ke la 
rezulto, ne ĉiel respondls la atendojn, Cu pro 
malmulinombreco de la partoprenanto), Cu pro 
nesuflĉa preparo de la kunsidol. T io estis des 
pli bedaŭrinda, ke ekzistis nekontestebla intereso 
por tiaj laborkomunumo) ĉe la kongresanaro.

Ankaŭ por la NUmberga Kongreso estis Jam 
anoncata) surprlzige multa) fakkunsidoj, kiu)n ni 
laŭvice publikigis en nlaj cirkulero, kaj kiujn ni 
reaume redonas por pll oporluna informlĝo, al- 
donante la nomon de la organlzontoj resp. kun- 
venestroj ka, (en krampoj) la ĝisnunan nombron 
de la anoncitaj konferencanoj. Estas JenaJ: 
B llndu lo , (93): Wilh. Relner, dlrektoro de la Blind.

Inŝtituto, Kobergerstr. 34.
FilatelistoJ (64): Max H&nlgsberger, Albrecht- 

DUrer-Platz 6.
JuristoJ (19): D-ro Helnrich Orlhal, FUrtherstr. 2. 
KomercistoJ (116): Emll Muskat,Tucherslrasse21. 
K u rac ls to j (23): D-rino Eugenie Steckelmacher,

Spittlertorgraben.
Laboris to , (70): Oeorg Gerber, Allersberger- 

strasse 57/III.
Scienculoj (61): D-ro Otto Kleider, Kaiserstr. 7. 
Internacia Esp. L ig o  de L iberpensu lo j ka j

Monistoj (42): Kurt Hubricht, Lelpzlg-Neu- 
stadt, Marlannenstr. 30.

Johano ( pripensinte). M i dezirus ne plu 
p le k ti-------

O flc lro . P lektll?
J o h a n o . ------- korbofnl
O f ic lro  (ieVante refoje ia ŝuitrojn). Ne parolu 

sensencajojn tie ĉ li Ml demandas denove: ĉ u  — 
vi — havas — plenumeblajn — dezlrojn?

Johano (pripenainte). M i dezlras vldl L ln l
O f lc ir o  (surprizite). L ln? — Kiun?
Johano. Dion.
O flc iro . Ne ŝajnlgu esti Idiotat Tiajn artlflkojn 

ni konas. Lastfoje mi demandaa: ĉ u  vi havas 
konsenteblajn dezlrojn?

Johano. Ml ne estas Idloto. Ml estas mal- 
riĉa en spirito; tio estas skribita.

O fic iro . Suflĉasl (L i ekataraa, enpoŝigas 
la dpkumentojn, donas signon a l /a aerĝento, 
kiu staras ĉe Johano.)

(La S e rĝ e n to  kun ia  du arm itaj soldatoj, k iu j 
puŝas Jo ha non  eksteren, foriras tra ia pordo, 
dekstren. La O f ic i r o  sekvas iiin  fermante poat 
s i ia pordon.)

Sapa scano.
Sama) persono) kiel en la unua sceno.

La S e rĝ e n to ,  ia K a p ifa n o  ka j /a kvara  
soidato eksidas ĉe ia fenestro, ia  a lia j restas 
starantaj antaŭ /a dormejo.

S e rĝ e n to  P e tlt (rigardas sur ia korton; a / 
la  kaporaio). Jen la spektaklo estas komenciĝonta. 
(A i ia  aoldatoj antaŭ !a dormejo.) Nu, ĉu ne 
troviĝas rlgardemu'ol inter v i?  ĉ i  lie esfas an- 
koraŭ suflĉa loko. ( I l i  ne respondas , sed aŭs- 
kuitas eksteren.)

Teozofla Esp. Ligo (20): F-ino Maria van Rees, 
Ĉefsekretariino, Wllderswill, Chatet Bertha, 
Svislando.

Asocio de JunaJ Oermanaj Esperantlsto, (20): 
Erlch Habellok, Breslau, Schfeiermacherstr. 19.

Kristana Esperantista Ligo (10): Paul Hubner, 
Quedlinburg, Bergstrasse la .

„Konkordo“ (22): EdvardoWiesenfeld,Warszawa, 
Biata 3.

Aŭstruja Esp. Delegitaro: Centra Oflcejo, Wien, 
Mollardgasse 66.

PsikistoJ (5): Dlrektoro L. Gube, Berlln-Friedenau, 
Fregstrasse 26.

Studado de naciaj lingvoj (4): Johann Jungfer, 
LUbben N. L., Lindenstrasse.

Univ. Esp. Asocio Junulara (16): Aleks. Hirse- 
mann, Breslau, Herzogstr. 36.

Vegetara Ligo Esperantista (46): Oskar BUne- 
mann, Hamburg-FuhlsbUttel, Alsterkrugchaus- 
see 668,

KatolikoJ (63): J. Stahl, Jakobsplatz 17/11.
Int. Ligo de Esp. PoŝtoflcistoJ (Hepo) (60):

sup. reg. konsilisto O. Reber, Bamberg.
Franka Esp. L igo : Adr. la sama.
Framasono) (15): C. Barthel, Frankfurt a. Main, 

Wbhlerstrasse 14.
KursgvidantoJ (10): Emil Kreibich, Kladno, zele* 

zarny.
Instruistoj (180): Hans Kaupper, NUrnberg, Parle- 

strasse 13.
EksmilitistoJ (12): Karl Dŭrfler, Muhldorf a. Inn, 

Siedelungswerk.
FervoJistoJ (40): Sekretario O. Schlicht, Esperanto 

NUrnberg.
V irinoJ (19): S-lno Signe Wollter Pfister, Bader- 

strasse 17.
OflcistoJ (12) S-o A. Oberrotman, del. de UEA, 

Warszawa.

Krom ĉl tiuj 27 kunsidoj, laŭ allĝilaj notoj, estas 
intereso por fakkunsido), kiuj ne trovis ĝis nun 
kunvenestrojn: paciflstoj (34), Inĝenierol (16), ab- 
stinentuloj (10), bankoflcistol (10), hebreoj (10), 
Jurnalistoj (10), policistoj (8), sportistoj (8), bon- 
templanoj (6), foto-amatoroj (6), krom tlo koope- 
rativanoj, kolektantoj, literaturistoj, marlstoj, ma- 
tematikisto), malgrandnacianoj, metalindustriisto), 
militrifuzantoj, muzikistoj, okultistoj, A. J. G. E., 
ekzamenantoj, Esp. Lit. Asocio, Edukista Inter- 
nacio, gajemulo), kemiisto), profesia konsilado, 
sobrulo), skolto), ŝakludantoj.

Efektlve impona listo, kiu trafe ilustras la 
spiritan viglecon en Esperantufo, kie ĉiu grava 
movado estas reprezentata. Suflĉe da alskribaĵoj 
jruvas, klom serioza estas ofte la intereso por 
a rilataj kunsidoj, kiom intensaj la klopodoj igi 
lin kiel eble plej fruktodonaj.

Pro tio la L. K. K. konsideras honora tasko, 
apeciale atenti ĉi tiun parton en la kongrespro- 
gramo kaj siaflanke laŭforte kontribui ai bona 
sukceso. U nue per elekto ka) rezervlgo (fe 
taŭgaj kaj indaj ejoj. La plejmulto da kunsidoj 
okazos en la vasta konstruaĵo de la Komerca 
Altlernejo, kiun la Urbkonsilantaro mem preteme 
proponis por tiu ĉi celo. Kelkaln fakkunsidofn ni 
lokumos kvazaŭ en propra hejmo, ekz. la komerc- 
Istojn kaj reprezentantoln de foiro) en la fama 
NUrnberga Komerca ĉambro, kles estraro de ĉiam 
simpatils pri Esperanto kaj disponigis la belegan 
festsalonon; la blindulojn en la Blindula Instituto; 
la JuristoJn en la Distrikta JuĝeJo; la fervojistojn 
kaj poŝtistofn en la rilata) ŝtataj oflcejo); la deleg- 
itaron de UEA en apuda salono de la kongresejo. 
Due per flksado de oportuna tempo, por eviti 
koliziojn de fakparencaj aranĝoj kaj ebligi tla- 
maniere ai ĉiu kongresano partopreni kiel eble 
plel multajn kunsidojn. Por ĉi tiu celo ni publik- 
igos nian provizoran kongresprogramon en ven- 
onta numero de ET, submetante ĝin al la ĝenerala 
studado kaj petante eventualajn sugestojn por 
kontentigi .flne la plurmilan kongresanaron.

Oka >c«no.
Sama, peraonoj. S e rĝ e n to  H uberto .

S e rĝe n to  H uberto  (rapide eniras tra jg  
maidekstra pordo en ia fundo ka j ekhaltas pogf 
ia  pordo, kiun l i  tu j fermas, nervoze). Cu ||j 
estas for?

S e rĝ e n to  P e tlt. He, Hubertol ĉ u  vl re- 
saniĝis?

S e rĝe n to  H uberto . III estas Jam sur |a 
korto? Klu horo estas?

S e rĝ e n to  P e tlt (rigardas ia  poŝhorioĝo^  
Ankoraŭ tri minutoj. (Montras fingre la benkon,) 
Sidiĝu, kaj vi povos vidi ĉion.

S e rĝe n to  Huberto. Mi ne venis por vidi ĝ|n.
S e rĝ e n to  P e tit. Klal do vi venis?
S e rĝ e n to  Huberto . Por enterigi Itn.
S e rĝ e n to  P e tlt (rigardante refoje la po$- 

horioĝon). Ankoraŭ du minutoj.
S e rĝ e n to  H uberto  (apogas, turnante sfu, 

ia  kubutojn kontraŭ ia pordo ka j kaŝas /ĝ  
vizaĝon en ia  manojn).

(unu e i ia  soidatoj antaŭ ia ripozejo kovras 
siajn oreiojn, la  a iia j rigardas terurite antaŭ sin.)

S e rĝ e n to  Petit. Ankoraŭ unu minutol R|. 
gardu, kaporalo, kiel rekte II starast Li tanien 
estas pli kuraĝa ol mi supozis. Ordinare la for- 
kurinto) estas malkuraĝuloj. Ankoraŭ duona 
minutot Kiajn matsaĝajn respondojn li donisl — 
Jen ili ccla»! Jen vi havost

( O ni aŭdas saivon. / g  kvara soidato ĉe la  
fenestro forkuras terurite a l ia  ripozejo.)

S e rĝ e n to  Pe tit. Transportitat (Frapas per 
ia  pugno sur la  fabion; poate i i  k a j ia  k a p o ra io  
subite ekstaras ka j rigardaa eksteren.)

La kurteno faias rapide.

(Daŭrigota.)

Sed ankaŭ Ia partoprenonto) en la fakkunsidol 
devas kunhelpi al prosperado. Por evitl diletantan 
senfruktan babiladon ka) certigl seziozan traktadon, 
nl ne translasu niajn aranĝojn al ia hazardo. Pro 
tio la L. K. K. nepre postulas, ke la kunsidoj bazu 
sur certa plano, alivorte ke oni ensendu minimume 
ĝis la 1. julio taŭgan, celkonscian kaj detalan 
programon prl referentol ka) pritraktotaj temo), 
kiun ni laŭeble multobljgos ka) disdonos al la 
konferencanoj. La nombro de la partoprenontoj 
estu minlmume 12 personoj. Alie la L. K. K. ne 
povos garantii konferencelojn.

Estas certe ne oportunemo aŭ pedanteco de 
L. K. K., se ĝi faras tiun ĉi ŝajne rigoran postulon, 
sed la sincera klopodo koncentrigi la fortojn kaj 
certigi bonan sukceson.

D-ro Rlchard Ledermann, 
Prez. de L. K. K.

Malbona taktlko.
Aperis nova Esp. gazeto: „Buiteno German- 

landa*, informilo pri historio, politiko kaj eko- 
nomio, kiel diras la titolo. Eldonanto estas „Ger- 
mana Esperanto Servo“ (kiuj persono) sin kaŝas 
post tiu flrmo?) ka| redaktoro s-o Arnold Behrendt. 
Laŭ aspekto kaj enhavo la gazeto estas daŭraĵo 
de la iama „Informa Bulteno", aperinta dum la 
mondmilito. La aranĝo estas plaĉa, la preso 
klara, la stilo bona. Enhavo (teksto kaj ilustr- 
aĵoj) de la unua numero temas pri la R u h r -  
konflikto kaj estas unu sola akuzego kontraŭ la 
franca nacio.

Nenlel tuŝante la demandon, ĉu la ago) de la 
franco) ka) belgoj en la Ruhr-distrikto ka| en la 
cetera de ili okupita teritorio estas )es- aŭ ne- 
aprobinda), ni deziras nur espriml nian malkaŝan 
opinion, ke la eldono de tia bulteno en la nuna 
tempo, ĝuste antaŭ la kongreso de Nilrnberg, 
estas tre malbona taktiko. La redaktoro mem 
opinias necese kvazaŭ-senkulpigi sin pro la el- 
dono de la bulteno, rilatiĝante al la deklaracio 
de Boulogne, laŭ kiu .Esperantisto estas nomata 
Ĉiu persono, kiu scias ka) uzas la lingvon Esper- 
anto, tute egale, por kia) celoj li ĝin uzas“ . Efek- 
tive, ĉiu persono, eĉ uzanta Esperanton por mal- 
bona celo, estas .Esperantisto*; sed ĉu tian 
homon ni nomus samideano?

Espereble la eksterlandai aliĝinto) ne lasos 
influi sin per la maltaŭga taktiko de kelkaj ano- 
nimuloj, resti for de la kongreso. Multmilope vi 
venu al NUrnbergl VI estos bonvena). Pruvu 
al la mondo, ke — malgraŭ ĉia) naciaj malamik- 
aĵoj — la v e r a j  Esperanllstoj ne perdls sian 
noblan s u p e rn a c ia n  vidpunktont GermanoJ, 
brltoj, francoj, nord- kaj sudlandano), okcident- 
uloj kaj orientuloj en NUrnberg senmalice etendos 
la manon unu al alia, konsciaj ke super ĉiuj nacio) 
lumas la stelo de vera homeco. La alia) tamen, 
kiuj nepre ne povas silenti pri siaj nacia) special- 
interesoj, eĉ kiam. la nura taktiko tion postulas, 
forrestu de nia M o n d fe s to ,  kiu esence estas 
festo i n t e r nacia, festo de pacemo kaj inler- 
komprenemo. Ili nur ĝenus la belan harmonion.

Grava laboro en Wien.
OrandaJ taskoj

por niaj komarcistoj BsparantistaJ.
ĉ u  la poresperanta laboro en komercista) 

rondoj komencis Ĉiuloke?
En W ie n  la rondo), kompetenta) je afero) 

mondkomerca) ka) interkomunika), komencis la 
laboron tuj post la Internacia Konferenco en 
V e n e z i a.

La Wien’a delegito por Venezia unue raportis 
en kunveno de la Esp. Delegitaro en Wien. Sekvis 
pritrakto en speciala komerca rondo Esperantista 
kal parolado en Esp. societo. Samtempe mal- 
longai raportoj estis dissenditaj al gazetoj, gravaj 
oflcejo) kaj organlzoj, komerca) entreprenoj, tur-

Literaturo.
Allessandro Manzoni.

Italujo festas la 60-an datrevenon de 1* morto- 
tago de unu el slaj ple, eminenta, poetoj, ka, kun 
Italujo la tuta kulturmondo partoprenas en la me- 
moro pri tiu viro, kies Ĉefverkojn eĉ Goethe legis 
kun ravo ka, laŭdis kun entuziasmo.

A lle s s a n d ro  M a n zo n i, kiu mortis la 23 -an  
de m ajo  1873 en Brusoglio ĉe M ila n o , naskiĝis 
en liu ĉi belega ĉefurbo lombarda la 7-an de 
marto 1786. Li do atingis aĝon de 88 ,aro).

Allessandro Manzonl apartenas al la malmulta, 
poeto), kies verko) fariĝis parto de la m o n d - 
literaturo. La kosmopolitikajn ideojn, kiuin l i  
ŝa tis  estante  lu n u lo , l i  poste forĵetis favore 
al nobla patriotismo. Li verkls por sia itala popolo — 
Same, estinte liberpensulo, en matura aĝo li far- 
iĝls religiema, kredeble dank’ al ,a Influo de sia 
edzlno Luizo Blondel. La unua frukto de tiu 
opiniŝanĝo estis la konatal „S a n k ta , H im n o ," 
(1812—1822), impona, lirikal poezlaĵo, por la gloro 
de I’ grandai kristana, festo). — Poste sekvis 
„Odo ,e la morto de Napo!eono“ kaj du dramoj 
„Grafo Carmagnola" ka, .Adelchi*. ĉ i  tiu, dramoj 
estis epokfaranta, por la itala literaturo; speciale 
valora, estas iliaj lirikaj noroj. Sed la ple, grava 
verko de I’ poeto, lia vera vivoverko, estas la 
romano «P rom essi s p o s i“ ( =  La geflanĉoj), 
eldonita .unuafole en Livorno (1827). La ago 
okazos en la deksepa jarcento en la lombarda 
lando ka, priskribas en la kadro de la tiama 
hlstoria epoko la travivaĵojn de du geamantol, 
Renzo ka) Lucia , kies hejmloko estas vilaĝeto 
ĉe Como-Lago. La romano estas historie same 
vera, kiel ĝi estas plastika la priskribo de I* 
pejzaĝo ka, vivofldela en la karaktero), nekom-

ismaj rondoj k. c.; post tio eliris invitoj per la 
.Asocio por komerco kaj helplingvo tutmondaj 
en Wien“ por pll granda kunveno, kiu merkrede, 
la 16.6., okazis en la festsalono de la F o I r - 
p a I a c o.

Proksimume 80 reprezentantoj de ministrejo), 
de ŝtatoj oflcejoj, korporacioj kal societo) komercaj, 
de la Wiena Internacla Foiro, de turismaj societoj 
ka, de granda, flrmoj en Wlen kune kun la pre- 
zidanto, de la ple, grava, Wien’aj unuiĝoj Esper- 
antista, kunvenis por pritrakti la rezolucion decid- 
itan de la Internacia Konferenco en Venezla laŭ 
la propono de la Komerca ĉambro en Parls, kiu 
postulas la ĝeneralan enkondukon de Esperanto.

La kunvenestro, s-o Karl Otto S i k o r ,  pri- 
parolis la celojn de la invitinta asocio, akcentis la 
grandan valoron de mondhelplingvo por praktika, 
komercisto, ka, montris eblajn vojojn, laŭ kiuj la 
enlanda komercistaro povus utiligi la avantaĝojn 
de ĉi tiu interkomprenigilo.

Pri la konferenco en Venezia referis la delegito, 
s-o prokurlsto Franz J. S c h a d e. ĉi-okaze 11 
povis uzi la oflcialan raporton senditan de la 
aŭstra konsulo en Venezia, s-o registara konsilisto 
A. M. P o p p a u e r , al la Ministrejo por Ekster- 
landaj Aferoi, kiu permesis Ia publikan uzon de 
ĉl tiu dokumento. Konsulo r .k. P o p p a u e r ,  
skeptikulo ka, eĉ kontraŭulo de ideo mond- 
helplingva, partopreninta al la konferenco nur pro 
speciala komisio per la aŭstra Ministrejo por 
Eksterlandaj Afero, ka{ per la W ie n a  I n t e r -  
n a c ia  F o i r o ,  jam post la unua kunsido estis 
konvertita, ĉar la viva, parolata vorfo, la flua, 
parolado, de anoj el pli ol 20 nacio, en unu sola 
lingvo, estis klare pruvinta, al li la bonegan 
uzeblonde Esperanto kiel internacian k o m e rc a n  
lingvon; la konsulo flnis sian oflcialan raporton 
rekomendante al la aŭstra registaro kiel ankaŭ al 
la Wiena Internacia Folro estonte ne preterlasi 
Esperanto-kongreson aŭ* konferencon sen delegi 
Esperantlingvospertan reprezentanton.

Fine paroladis s-o Otto S lm o n ,  L.K., pro- 
fesoro de Ia Nova Komercakademio Wiena, pri: 
.Esperanto kaj la komercista Idaro.* Laŭ vid- 
punktoj praktika kiel ankaŭ pedagogia li parolls 
prl la valoro ka, la graveco de Esperanto por la 
ju n a j  komercistoj, ka, liaj elokventa, kiarigoj 
trovis la merititan riĉan aplaŭdon.

La ĉeestintoj akceptis ĉiuvoĉe la Jenan rezo- 
lucion:

La kunveninto, atendas, ke la kompetental 
oflcejoj ŝtata), korporacio), entreprenol, 
senescepte Ĉiu) rondo, interesata, je la 
evoluo de komerco ka, industrio ka, de 
porfremdulaj afero, en Aŭstrujo, decideme 
kaj urĝe entreprenu ĉiujn taŭgajn pre- 
parojn pro plena eluzo de Esperanto por 
la internaciaj rilato, Je la bono de la 
ekonomio aŭstruja.

Per la centrejo de la Wien*a, Esp. unuiĝoj kaj 
poste per la Asocio por Komerco ka) Helpllngvo 
Tutmondaj en Wien ricevis la aŭstra, ĵurnalo, 
raportojn, kiujn ĝis nun 16 publiklgis. Tu| post 
apero de la granda oflciala raporto germanlingva 
pri Venezia, ĝi estos dissendata al la ple) gravaj 
komerca) institucio) kune kun speclala, letero, kaj 
cirkuleroj. —

ĉ u  en ĉiu, lando, ka, ĉefurbo, merkataj onl 
similmaniere laboradas?

ĉ u  estas preparata por komercistoj la eblo 
tuj aŭ dum la vintro lerni Esperanton?

ĉ u  ekzistos ankaŭ instruantoj, taŭga, por 
komercaj rondoj?

ĉ u  la oflcejo, ka| korporacio) komerca, estas 
provizita, netrudeme ka, objektive ,e faktaro en 
serioza ka, deca maniero, atestanta la taŭgecon 
de Esperanto por mondkomerco?

ĉ u  en ĉiu granda urbo estas kreata Esp. centr- 
e,o gvidata de fldinda) komercisto) ,e dispono al 
la komercistaro por informoj, konsiloj, traduko), 
perado, ?

pareble desegnitaj, kiuj fariĝis proverbaj. Krom 
tio la verko elspiras varman religiemon.

Per „La geflanĉoj* Manzonl atingis la supron 
de sia gloro. Li diris per ĝi, kion II devis diri. 
Lia ple, forta verko estis ankaŭ lia lasta poezia. 
La reston de sia vivo li pasigis trankvile najbare 
de Mllano. Ll ne serĉis la favoron de I’ popolo, 
sed ĝi serĉis lin. La ŝtato lin distingis farante 
lin senatoro; la urbo Romo lin nomis sia honora 
burĝo. Lian morton funebris la tuta Italujo. Lla, 
verko, ĉiam denove eldoniĝis kaj fllologo, kaj 
literaturhistoriisto, ilin pritraktis per granda nombro 
de indaj publikigajoj.

Tre dezirinde estus, ke Ia ple) eminental verko, 
de tiu poeto aperu en E s p e ra n ta  t ra d u k o . 
Jen alloga kai dankinda tasko de nia) itala, sam- 
ideanoj, per kio ili honorus plej bone sian grandan 
poeton. Zanoni.

Faŭst.
(3-a daŭrigo.)

La sceno en 1a studCambro es*a*  'a P'ei inipona, bela 
kaj profunda en la unua parto de I’ dramo. Trifoje Faŭst 
frapis al la pordo, $is kiam eaJJ? mauermata. Ce la 
unua frapado ekaperis la terspinto, kiun li ne povis kom- 
preni. Li frapas ree kaj ree. Nur nun la pudelo demelas. 
la maskon, kaj aperas la malbona spirito alportanta la 
solvon de vivenigmo. — rmanie sian monologon Faŭst 
konkludas jene:

Spirit' _min helpasl. Ekvidiĝas klaro,
Mi skribas sen tim’ : Komence estis faro l

Li nun scias, ke ni ne ĉerpu la vivon el libroj, sed el 
la vivo mem. La titanismo de Faŭst volas atingi la plej 
altan pinton de 1' estado. Metisto ne toleras tion; Ĉiurimede 
li logante retenas la alten flugantan homon. Simbolo estas 
la persono de 1' malbono; ĝi nur estas dua animo de Faŭst, 
de ĉiu homo. (Faŭst: Animojn du en brust', hat tenas 
mi, . . . )  La homo aspiras la lumon, sed la spirito de 1’ 
malbono, la plej granda malamiko de la lumo, klopodas 
neniigi, forigi ĉiun lumeron en la animo de Ĉiu kreitaĵo. 
Oermoportaj estas nur la elementoj de 1’ akvo, aero kaj



ĉ u  ĉiuloke oni atenfaa, ke la Venezia Kort- 
ferenco devigas ĉiun komerciston Esperantistan 
kun plej streĉa) penado) celi la efektivigon de 
almenaŭ la plej granda parto de la rezolucio) 
akceptita) en Venezia?

ĉ u  la komerca faka kunveno en Niirnberg 
posedos ka) montros suflĉe taŭgan laborprogramori 
por la Esp. komercistaro?

La ple) urĝan labordevon ni tre borte konas 
nun. N i ne esperu — ni la b o ru !

Franz /. Schade, Wien.

Pentekostai kongresoi.
Ill-a Kongreso

do Podoracio do RovoluciemaJ Bspor- 
antlstoj Frandlngvaj (belgoj, ffrancoj, 

svisoj), 19.—20.—21 ■ ma jo.
Tiu kongreso okazis ĉe la magistratdomo en 

S t. D e n is ,  apud P a r is .  Gi komenciĝis per 
propaganda kunvenego, en kiu estis pritraktata 
de diversa) oratoro) la temo pri nepra neceseco 
de Esperanto por la laboristaro. Poste „Verd- 
katano)** prezentis teatraĵon: „La timo de 1’ bato j"; 
alia trupo ludis france komedieton de O. C o u rte - 
line. Dum la parolado, kelka, Idisto, provis sen- 
sukcese ĝeni la kunvenon; ili estis energie silent- 
tigata, ka, trafls nur malaprobegon de la tuta 
kunvenantaro.

ĉeestis tiun kunvenegon ankaŭ kamarado, 
F r e n k e l (hungaro) ka, B u rd a  (ĉeno), kiu, al- 
parolis la publikon en Esperanto.

46 kongresano, reprezentis 18 .grupojn. La 
debato, okazis en paca ka, fratsenta atmosfero, 
ka, kelka, gvidrezolucio) estis voĉdonata), inter 
kiu, ni represas nur la ĉi-suban, kiu Interesas la 
tutmondan laboristaron.

Viglan diskuton okazigis propono pri ŝanĝo 
de 1’ nomo de la Federacio. Pro taktika motivo, 
konsidere la reakcieman sintenadon de s-o Lĉon 
B ĉ ra rd  al Esperanto, la ŝanĝo estis akceptata 
preskaŭ unuanlme (du sinreteno,). De nun la 
nomo estas „Federation Esperantiste Ouvriere" 
(Esp. Federaclo Laborista). 'Estis ankaŭ decidata 
la ŝanĝo de I* titolo de la federacia presorgano 
„L*Esperantiste Revolutionnaire** ,e „L'Antinational- 
iste“ ka, ĝia ĉiumonata apero en franca iingvo 
komence de oktobro.

El la raporto, pri la movado plc, menclinda, 
estas la rezultdl atingita, per la «Koresponda 
Kurso**, kiun gvidas k-do, Robert fParis) ka, 
Thĉvenet (Lyon).

Rezolucio.
La kongreso, konsiderante,
1. ke la poresperanta propagando tute ne sufiĉas 

por ke la Esp. movado povu flrme stari ka, larĝe 
disvastiĝi; ĉar la nova, Esperantisto, facile for- 
lasas niajn vlcojn, se ili ne praktikas la lingvon;

2. ke estas do absolute necesa la ekzistado de 
organizaĵo celanta lapraktikan utiligadon deEsper- 
an.tp; .

8. ke Jam ekziatas tlucela organizaĵo, nome 
S e n n a c ie c a  A s o c io  T u tm o n d a ;

Pro tiu, motivo), ni varme rekomendas al ĉiu, 
ano, de la Federacio, ke ili aliĝu al S. A .T . ka, 
abonu ĝian.organon „S e n n a c ie c a  Revuo**.

■■■■■■■■■
La Franca lap. Kongreso en Llmeges 

19.—22. majo.
ĉ i  tiu kongreso estos fruktodona por la re- 

organizo de la Esp. movado en Franculo. Gln 
ĉeestis 80 delegito, el ĉiu, parto, de la lando. La 
prezidanto de la Limoges-a grupo, s-o L a m a n t, 
ka, la sekr. s-ino H o n n o ra t, multe helpis al ĝia 
sukceso. ĉ iu , kunsido, okazis en e,o de la Jura 
Lernejo, afable pruntedonita de ĝla direktoro.

La 19.vespere okazis p ro p a g a n d a  p a ro l-  
ado de Prof. C a r t ,  dimanĉe la 20. matene kunveno 
de UEA, en kiu s-o P o n c e t , ĉefdel. por Sud- 
orienta Francujo, prezentis raporton. Posttagmeze 
okazis kvinhora la b o ra  k u n v e n o , en kiu oni

tero; la fajro malhelpas renoviĝon; ĝi estas do simbolo 
de P diablo. Meflsto triumfante venkas; Faŭst malbenante 
kondamnas la mondon kaj rezignas je sia titanismo, kiu 
sole povas iiberigi la homon. Nova vivperiodo ekkomenc- 
iĝas por Faŭst.

Bn la sekvanta sceno Goethe skizas satiraĵon pii la 
tiama universitata vivo kaj instruo; li desegnas karikaluron 
de lernanto, tipo de estonta klerulo nenion funde scianta.

Tute laŭ 5hakespeare’a maniero kunmetitaj estas la 
scenoi de la „Kelo de Aŭerbach* kaj de la .Kuirejo de 
sorĉistinoj44. in havas kvazaŭ la radikon en la personeco 
de Goethe mem. lli estas ekzemplo, ke la Faŭstotragedio 
estas verko per eroj kuneforĝitaj. La kelo-sceno estas 
skizo de I’ vivo studentara, plejgrandparte memoraĵoj de 
Goethe mem. Valora la sceno ne estas; male la sorĉist- 
inan kuirejon ni rigardu kiel simbolon multsignifan. En ĝi 
ia unuan fojon ekvibriĝas motivo de Helena (Faŭst, U-a 
parto). Dezirante flnvenki la ŝanceliĝantan Faŭst kaj triumf- 
iffi la malbonon en la batalo kontraŭ la bono. meflsto 
Provas delogi lin de liaj ideoj, prezentante al li la virinon. 
Tarnen, kiel ni poste vidos, Ĉi tiu lin suprentiras al la 
Pcrfektiĝo. (Faŭst 11-a parto: La eterne-virina tiras nin 
suprenl)

sorĉa trinkaĵo Faŭst rejuniĝas kaj renkontas en la 
sekvanta sceno sian idealon, la virinon, Grenjon.

Goethe mem nomis Ĉi tiun grandan parton la Grenjo- 
tragedio, kiun ni nur komprenas, se ni observas la personan 
nuancon, kun kiu Goethe ĝin vestis. <ji estas la plej 
delikata kai piej kortuŝa dramo, kiun la geniulo verkis. 
Du travivaĵoj donis la motivon: la juna amo de 1’ knabo 
Goethe en Frankfurt (Grenjo) kaj, la plej grava momento, 
la idilio de Sesenheim. ĉ i fakte estas la fundamento de 
1’ dramo. Sur alia paĝo mi jam rimarkigis, ke Goethe, 
misia homo (sed ne en religia senco), vole-nevole disŝiris 
la delikatan ligilon kaj multfoje provis senkulpigl sin en 
kelkaj poeziaĵoj. Volante liberigi sin de tiu kulpo kaj 
^sprimi sian ardan penton, li trograndigis la kulpon ekstreme. 
Nl ne funde komprenas la Faŭstotragedion pere de komen- 
larIoj, sed nur ei la homo mem. En ĝi kuŝas la malgranda 
mondo, pri kiu Meflsto parolas. ĉ iu  misihomo travivas 
similan profundan skismon de 1’ animo kaj tian animtra- 
gikon esprimjtan majstre en la Grenjotragedio. Rompon 
kaj aenkulpigon ĝi entenas. Goethe ne nur konfesas sian 
grandan kuipOnt |i ankaŭ absolvas sin. Ni provu home 
kompreni la genian poeton. Io demone-dia kaj io esence- 
homa kaŝiĝas en neordinara eminenta geniulo. La genio 
batalas kontraŭ la misio mem, kies potenco lin regas, kat 
kontraŭ la sopiro al vivo idilia. Cedante al la lasta li

ptosf varma diskuto starigis la novan organizon 
die S. F. P. E. laŭ iokal grupoi ka, regiona, fede- 
nacio) ka) eiektis novan komitaton. Vespere en 
1<b Hotelo de la Paco okazis b a n k e d o , kiun 
Ptartoprenis s o  B e to u lle ,  deputito ka, urbestro 

z de Limoges, la du vicurbestro, s-o, F fc v re  ka| 
B e r la n d ,  s-o, G u im b e lo t ,  dir.de la Jura 
Lernejo, kaj G a lio t ,  eksdeputito kai urbestro de 
St. Sulpice. Sekvis koncerto ka, spektaklo kun 
partopreno de wVerda Kato**, sub lerta gvido de 
s-o Raymond S c h w a r z. La sekvintan tagon 
okazis e k s k u r s o  al Ax-sur-Viene.

I

La Xll-a Belga Kongreso Bsperantista 
en Namur, 20.—21. majo 1923.

Malgraŭ ĉiuspeca, malfacilaĵo, ka) necertaĵo, 
pri la fervojaj komuniko), pro la striko de la fer- 
vojlsto) en Belguio, proksimume 150 gesamideano, 
estis en Namur por ĉeesti sian dekduan nacian 
kongreson.

D im a n ĉ e , Ia 20-an, antaŭtagmeze, la kon- 
gresano, estis korege akceptata, de la Urbestraro 
ka| de la Festkomitato de Namur. Belegan parol- 
adon faris franclingve s-o L. C o g e n , vicprezid- 
anto de Belga Llgo Esp.

La ĝenerala kunveno de ia Belga Ligo okazis 
en la bela koncertejo de la Urbo teatro. Mal- 
ferma parolado de s-o Cogen, raporto, de s-o, 
P e t ia u  ka, M a th le u x ,  sekretario ka, kasisto. 
Por montri, ke Esperanto ankaŭ taŭgas plene por 
teknika, aferoj, s-o Cogen klarigis mallonge la 
sistemon de la nova „Aŭtonoma Muzikskribo* 
de Jean Hautstont. Li sukcesis igi tiun klarigon 
agrabla, eĉ por ne tre kompetenta, Ĉeestanto).

Posttagmeze okazis bonege sukcesinta festeno 
ka, tramveturado al la fortikaĵo de Namur, ka, 
vespere Ĉiu, kongresano) sin retrovls en la „Kur- 
saal*, kie okazis belega koncerto, ka, kie, ,e ilia 
honoro, la direkcio organizis poste dancadon.

L u n d e , la 21 -an, pli granda parto de la ge- 
samideano partoprenis ekskurson al la mondfama, 
groto, de Han-sur-Lesse, dum alia parto ekskursis 
al la beleta urbeto Dinant.

Entute la kongreso estis vere agrabla, familia 
kunesto, pri kiu ĉtu, Ceestinto, sendube konservos 
ple, bonan impreson kal memoron.

Dankon al la lokaj aranĝinto, f-ino Dorsinfang, 
f-ino Brosse, s-o Verbeken ka, leŭtenanto Remyt

Brabo.

Utopio.
Tiun vorton ni EsperantlstoJ aŭdaa nevolonte, 

ka| nevolonte ni ankaŭ mem uzas ĝin koncerne 
aliajn homojn kaj ideojn. Metante ftin tamen 
super artikolon en nia antaŭa numero, ni opinils 
havi por tio specialan kaŭzon. Ka| Jam ni ricevis 
konflrmon al niaj supozoj. Samideano, Ĉe kiu 
trapasis la mondmigrontaj geamikoj ka) kiu ilin — 
pro samideaneco kaj bonkoreco — plej gastame 
subtenis, sendis al ni leteron, en kiu li esprimas 
la samajn dubojn, kiujn ni Jam eldiris en nia an- 
taŭa artikolo.

„Vo,a£onte cele de propagando pdr ideala 
afero“ , skribas la samideano, „oni devas plene 
scipovi la materion, por kiu oni volas propagandi. 
Sed s-o J. ka) f-ino S. ankoraŭ ne estas perfektaj 
EsperantistoJ, sed nur lernantoj. . .  Krome ambaŭ 
estas sen monrimedoj kaj volas tramigri la mondon 
je la kostoj de EsperantistoJ sur sia tuta vojo. 
KaJ tio hodiaŭ ne plu estas facila, Ĉar ĉiu devas — 
en tiu ĉi malbona tempo — Jam peni por subteni 
sin mem, kaj oni ne povas forĵeti monon por tia) 
senutilaj eksperimentoj. . .  111 (la geamikoj) dirls, 
ke ilia volaĝo daŭros nur, dum Esperantistol 
flnance subtenos ilin. Do mi tre timas, ke ili 
baldaŭ returniĝos, ĉar Ĉirkaŭ la granda vasta 
mondo estas longa vojo, kaj ne ĉle ekzistas Esper- 
antistoj, kiuj estas suflĉe riĉaj por porti la kostojn 
de tiaj propagandistoj. Cetere mi opinias, ke la 
nomitol ankaŭ flzike ne kapablas elteni la streĉ- 
egojn de mondvojaĝo*.

pekas. ĉar la titanismo rajtas regi lin. Pro tio pereas la 
idilio kvazaŭ mortigita per la brulante detruanta teksaĵo de 
Nessus. Do la misihomo, la titano, pereiga® ĉion, kion li 
ekprenas.

Jen la Plel profunda percepto-kompreno de la Grenjo- 
tragedio. Gi ne estas mondo malestiminda, sed mondo 
rigardata per okuloj de 1’ mondgenio. — Drilkolore Goethe 
pentris scenojn en urbeto, kie vivas revemaj homoj ĉirkaŭ- 
ataj per helaj vualoj de simpleco kaj trankvileco. Akom- 
panate de 1’ tentanto Faŭst eniras la urbeton kaj renkontas 
Margareton (Grenjon) preterpasantan. ĉie konataj estas 
la klasikaj versoj komence de la sceno:

Faŭsto . Fraŭlino bela, Ĉu vi pardonas,
Se mi brakon por akompan’ proponas?

M a rg a re to . Mi estas nek fraŭlin’, nek bela,
Atingas hejmon sen help’ iela. (Si liber-

igas sin kaj foriras.) 
Faŭsto. Neniam vere tian belan

Infanon vidis mi anĝelant 
Modesta estas ŝi, vfrtema,
Kaj tamen iom ribelema.
Ne lipon ruĝan mi forgesos,
Nek vangan lumon, ĝis mondo ĉesost

En la ĝardensceno la tragedio atingas la kulminacion; 
ĝi estas unu el la plej belaj lirikaj perlol de germana 
poeziarto. Pura, ĉasta, iom post iom plifortiĝanta amo 
ornamas Margarcton. Kvazaŭ ekfloranta burĝono la amo 
de Margareto ekstazigas la volupteman Faŭston. Trifoje 
la juna paro preterpasas la okulojn de I’ leganto. Pcr ne 
imitebla Ĉarmo Goethe disvolvigas la agadon, majstra 
psikologiaĵo, kaj flnas ĝin per unu sola feliĉiga momento, 
kiun Margareto travivas, sekvata de la tragiko. Kiei 
kulison Goethe uzas tre groteskan fonon: malnoblan, sen- 
hontan kai maldecan flvirinon (Marta), kiun eĉ Meflsto abo- 
menas. Ambaŭ bildoj donas al la sceno tre karakterizan 
aspekton. Max But/n.

(Daŭrigota.)

Humoro-
Duonklera virino iris butikon:
„Mi petas botelon da majolika rumo."
„Eble jamaikan vi deziras, ainjorino*4 rediras la komizo. 
„Ies, ies, Jamaikan; ĉi tiujn du vortojn konstante mi

i n te rko m  p ro m ita s l"

Komerco.
Juĝo de kompetentulo.

S-o G e r a r d , urbestro de DI,on, kiu antaŭ 
nelonge revenis de propaganda vojaĝo por dis- 
vastigo de franca komerco en skandinava, landol, 
skribis al s-o Poncet en Lyon (laŭ „Le Pelit 
Parisien“ de 22. aprilo):

„La utileco de Esperanto ne povas esti 
neigata por disvastigl eksterlande francaln ideoln 
kal, kun ili, la riĉaln produktojn de nia grundo, 
de nia komerco kal de nia industrio.**

Foiro de Orldans.
Sur ĉiu, aflŝo) de la Regiona Foiro-Ekspozicio 

de Orleans (Francu)o) estas presita: „Oni 
korespondas en Esperanto**. La Foiro okazos 
en ,unio. Esp. stando estas senpage disponigita 
al la grupo de Orleans.

MallongaJ Esp. Sciigol.
Britujo.

London. «Dimanĉa Rondo“ faria diversajn vagadojn 
dimanĉon antaŭpentekostan ĉirkaŭ Caterham ka) lundon 
pentekostan de Richmond al Windsor laŭ la bordo de 
rivero Tamezo (50 mejloj); gvidls f-ino Langellaan; ĉefaj 
nulraĵoj estis bananoj kaj rostitaj akridoj.

— The Workers Travel Association (Lab. Turisma 
Asocio), Toynbee Hall, 28. Commercial Str., London E. 1, 
havas stampon sur siaj presaĵoj, ke ĝi koreapondas per 
Esperanto.

Bulgaru,o.
K e m a n la r (regiono Deli-Ormano). Bkzistas grupo 

•Progreso* sub prezido de Sp. Dobrev. Fondlĝis nova 
junula grupo. S-o Dobrev estas Esp. lektoro Ĉe la reaia 
lernejo.

ĉenoslovakujo.
P f e r o v .  Antaŭ unu iaro ne ekzistis ĉi tie Esp. 

movado. La nuna prez.de la societo, s-o Malik, aranĝis 
prop. paroiadon koj kurson, kiun baldaŭ sekvis dua kurso 
kai fondo de societo, kiu nun havas 60 membrofn. Por 
aŭtuno ia societo preparas grandan prop. feston kun 
ekspozlcio. Adreso de la sekr.: Ed. Jotlouhal, Pferov, 
Cechova 10.

La Ostrava Karavano al Nederlando, 
okazinta pentekoste ka) gvidita de s-o Arno Janeĉka, del. 
UEA en Vitkovice (Moravio), bone sukcesis; la indiferent- 
uloj el rondol de Instrulstaro (partoprenls 16 geinstruistoj 
inter 52) nun estas konvlnkitaj prl la taŭgeco de Esper- 
anto. S-o J. petas nin, en la nomo de la tuta partopren- 
intaro, esprimi koregan dankon al ĈluJ helpin^oi. — S-o 
J. malfermis kafejon „BsperantoM en Vitkovice, Republ. 28.

Prancufo.
Nova aserfo de Mlnistro Btfrard, Jam refutlta per mll 

fakto).
„Le Temps” de 17. majo represis duan respondon de 

Ministro Bĉrard al la vicprezidanto de Franca Ligo de HomaJ 
Rajtoj, en kiu II diras, ke Bsperanto estas kontraŭa al la 
latina idealo kat ne povas esti komprenata de diverslingv- 
anoj. Jen la aserto de la Ministro: ĉiuj lingvlstoj kon- 
sentas pH la fakto ke fonetikai kutimol respektival de 
popoloj farus tre rapide nekomprenebla Ĉi tiun Internaclan 
lingvon pro spontanal aliformigol, kiun Ĉi raso donus al 
ĝi (en raison des altĉrations spontanĉes que chaque race 
lui ferait subir)".

Hispanujo.
V ich . Grupo „Vika Esperantistaro* vlgllĝis, pro de- 

cido, ke Xl-a Kongreso deKaĵ, Esp. Fed. kal X-a| lnt. FioraJ 
Lŭdoj okazu en Vich. Kurso komenciĝis. Alial kursoj 
projektata) Ĉe Centre Obrer (lab. socleto) kaj por fraŭlino). 
Kunvenoj bone vizltataj. (J C.)

Italujo.
B o lzan o  (Bozen). La 18. 5 okazis kunveno de la 

Esperantlstoj de regiono „Venezla Tridentina". Partoprenis 
s-anoj el Brentonico, Bresanone, Maiabassa, Merano, Ro- 
vereto kaj Trento.

Nederlando,
Nova katollka grupo.

La konsulo de IKUE en Bindhoven sciigas, ke tie la 
50.5. fondiĝis Eindh. R. K. Esp Unuiĝo por virinoj, „La suda 
kruco", kiu apartenos al Nederl. R. K. Esp. Ligo „Neder- 
landa Katoliko".

Rumanlando.
B u c u re ŝ t i.  — Nova kurso kun 56 partoprenantol mal- 

fermiĝis la 12.5. en la Unlversitato Popola. Instruas pastro 
A. Ĉc.

T im l ŝ o a r a .  — La 15.5.okazis nova Esp.ekzameno 
de 15 kursanoj instruitaj de s o F. HUgel, vicdel de UEA. 
Precipe sin distingis per deklamoj Otto Scholbert, 12-|ara 
knabo, kaf f-ino llonlo Rttssler. Post la ekzameno la gvid- 
into impresige parolis pri la Esp. Ideo. laŭ la biblia frazo: 
„Amu vian proksimulon kiel vin meml" En la nomo de 
la lernintoj f ino Rttssler transdonis al s o HUgel flor- 
kronon. Posttagmeze onl ekskursls al proksima ĉasorbaro.

Resuma raporto el Ruslando.
Raporto) kaj lekcloj.

M o ŝ k v a . 12. 2.1925 okazis raporto de k-ado Javoron- 
kov en la Agrikullura Akademio Petrovsk’a pri .Esp kaj 
l-a Agrikuliura Ekspozlcio", okazonta dum aflg.—-sept. nj. 
en Moskva.

25. 5. en la granda saiono de Agrikultura Akademio 
Petrovsk'a estis raportoi pni la sama ekspozicio. Parto- 
prenis: s-o Lebedev, gvidanto de redakcia-eldona fako de 1' 
ekspoiicio, s-o Ancioloviĉ, gvidanto de ekstanda fako de I' 
ekspozicio kai membro de Ĉentra Komitato de SBU, ŝ-ano 
Javoronkov, klu raportls prl alpreno de Esp. dum Inter- 
naclaj ekspozicioj, foiroj eksterlande kal pri la ebleco 
organizi taĉmenton da „gvldanto|“ por la okazonta ekspozl- 
cio. La raporto rezultigis, ke 150 peraonoj sln enskribis 
por ellerni Esperanton.

29. 5. laŭ iniciato de Profsekcio en Instituto de Inter- 
ligado Je nomo de PodbelskiJ estis legata raporto je temo: 
„Aktua'a utiligo de Esp. dum radiotelefonai interrilatol kun 
eksterlando". Rezulte akceptita rezolucio pri organizo de 
Esp. kurso Ĉe 1’ Instituto.

V iteb sk . S-ano Saber lcgas lekclojn pri Bsp. en la 
Klubo de Ekonomio. Oni aranĝas diskuton de I' lekcioi, 
kiujn partoprenas publiko, kaj la nombro de interesiĝautoj 
Ĉiam pligrandiĝas.

K iev. 8. 2. en Proletaria Muzeo estls aranĝlta Bsp. 
vesperfesto. Legitai Jenai raportoj; s-ano Skabara wLingvo 
por ĉiuI, ĝia fundamento, evoluo kal slgnifo", s-ano Polak 
„Esp. okcidente kaj en Rusio dum nuna tempo", kaj s-ano 
Devjatnin »Tra Eŭropo per Esp." (persona) impresoi). Posle 
estis demonstrataj voĉaj kaj muzikaf numeroj en Esp.

N o v o ro s s i jsk , Kubano-ĉernomorska guberni). Estis 
legata raporto pri Esp. de k-ado Konevskil en klubo Je 
nomo de „Engels*; la raporto havis grandan sukceson.

T if l is  (Kartvelio). D-ro A. Fiŝer faris raporton pri 
Esp. dum Esp. ekspozicio en «Laborista Palaco" kaj en la 
klubo de fervojistoj.

EsperantlstaJ rondetoj, sekclo), grupoj.
Lebed jan , Tambova gub. ĉe  Laborista Klubo suk- 

cese laboras Esp. rondeto.
T ju m en  (Siberio). En la klubo de profesiai unuiĝoj 

estas formita sekcio por Esp. studado.
S a d r in s k , Ekaterinburga gub, Organizita grupo de 

Esp., kiu troviĝas sub aflsplcloj de Loka Fako por Popol- 
klerigado; la lasta disponlĝis por la grupo klubejon.

Esperantlsta) kurso).
tkntraĥdn. E*p. kurso funkcias Ĉe proĴesia unuiĝo de 

S )vi*' laboMntnj kun 15 partoprenanto).
Z a ia ĉ ij <>strov, Astrah. gub. La Esp. kurson parto- 

prenas 80 lern ntoj Ovidanto s-ano Kalinin.
V iteb > k  ElemeUin kurson de Esp. flnis 60 personoj. 

Komcnciĝis p anka kurso kun la sama kvanto da parto- 
prenintoj. S ikcese funkcias nova elementa kurso.

Kemj (Karelia Labora Komunumo). ĉe  loka poŝt- 
tekgrafa kontoro veiperan Esp. kurson el 12 partoprenlnlol 
gvidas la plenrajtigito deSEU.

K in eŝm a, Ivanovo-Voznesenska gub. Kurso de Esp. 
ĉe klubo de riverŝipanoi; Esp. grupo bone sukcesas.

K uta is  (Oeorgio). Kurso de Esp. organizita ĉe loka 
profunuiĝo de sovjetlaboristoj.

M a lo ja ro s la v e c , Kaluga gub. Esp. kurson en Popola 
Domo Fervoiista gvidas s-ano Slefan.

N iĵn lj-N o v g o ro d . Esp. kurso funkclas ĉe Centra 
Laborista Klubo je nomo de Svedlov kaj en Kavaleria 
Lernejo.

S a ra to v . De februaro nunjara funkcjas vespera lern- 
ejo de Esp., permesita de Fako de Profesia Klerigado. 
Kurso daŭras 5 monato n.

V il. S iĉ e v s k o je , Altaia gub. Organlzita Esp. kurso 
por 20 lernantoi de loka duagrada lerne o.

S o s tk a , ĉernigov gub. En la loka Laborlsta Klubo 
de Uzino k-ado Zaikovsky gvidas kurson.

V i I. ou-Pos (Aŭtonomia ĉuvaŝa Regiono). Esp. kurson 
partoprenas 8 persoho).

Esperanto en lernejoj.
M o skva . Esp. instruat.,: ĉe Petrovsk'a Agrikultura 

Akademio, ĉe Praktika Instituto de lnĝenieroi-KonMruistoj 
kaj Ĉe Instituto de Interligado je nomo de k-ado Pod- 
belsklf.

B rjan sk . ĉe  Brjanska Praktika lnstituto Esp. kurao 
gvidata de k-adoj Tregubenko kaj Voloseviĉ.

Irk u ts k . lnstruado de Esp. enkondukita en la lernejon 
por plenaĝuloj je nomo de Karl Marx. Kiel gvidanto estas 
invitita prlvat-docento de Regna Universitato, s-o Rukavlcin. 
Nombro de lernantoj nun estas 40, ĝenerala nombro de 
lernlntoi superas mi on da personoj.

M a lo J e ro s la v e c , Kaluga gub. Kurso gvidata en 
loka Teknikumo.

M insk . ĉe  Minska Belorusia Regna Universltato 
estas organizita rondeto de Esp. studentoj. Kurao funkcias 
por 50 personoj. En la p ezidmtaro de I'rondcto laboras 
s-oj Sneĵko kaj Reinter. ReprezentantoJ de I' fakultaloj 
estas: por la mediclna Baranovskij, por „FON" RaglnskiJ 
kai pedagogla Gordon.

N e v ja n s k , Bkatcrinburga gub. Estas organizita Esp. 
rondeto de lernantoj de lokaj duagradaj lernejo) el 15 
personol.

R ostov s. D. En Politeknika Instituto organizita Esp. 
grupo de 40 partopreninto).

R liŝ ĉ c v o , Saratova gub. ĉe  lernejo de politika kler- 
igado funkclas kurso por 15 personol.

S k o p in , Riazan'a gub. 25.2. okazis raporto pri Bsp. 
Ĉe ĝenerala kunveno de lernantoj de duagrada lernejo, kiu 
rezultigis 400 enskiibintoin por Esp. kurso.

ĉ a r d ĵu j  (Buhara). ĉe  loka lerrtela klubo Esp. Instru- 
ata por 50 lernantoj de duagrada lernelo.

(Lafl oflclalal acllgol de Sovetlanda Bap. Servo 
• I n-o A de „Bulttno de CK. SBU.)

Grava rabato la Dumviva 
Abono.

Denove la germana valuto falegis, kaĵ denove 
nun estas en Germanlando okazo por favore 
oĉetl diversajn materialoln. Tial ni donos gravan 
rabaton |e Dumvivai Abonoi, klu| estos pagltaj 
ĝis flno de Junlo (el Usono ĝis 10. Julio).

La rabatlta tarlfo por Dumvlva Abono estos 
en la landoj: aŭstra 600000 kr., belga 200 fk., 
brita 5l/t ^terl. pd., bulgara 1000 levol, ĉeĥos- 
iovaka 550 kr., dana 85 kr., estona 5500 mk., 
finna 550 m k , franca 180 fk., germana egalvaloro 
de 40 sv. fk. laŭ la taga kurzo ĉe la pago, 
hispana 85 pes., hungara 55000 kr., Itala 250 llr., 
lugoslava 1000 dln., kanada 17 dol., latva 45 lat., 
litova 90 lit., nederlanda 40 guld., norvega 85 kr., 
pola 400000 mk., portugala 200 esk., rumana 
1250 leoj, rusa 40 svis. fk. aŭ 8 dol., sveda 
66 kr., svlsa 85 fk., usona 17 dol.

Grupol, kiul pagos egolan sumon, ricevos 
ET dum 20 Jaroĵ.

La monon oni pagu laŭ maniero montrita en 
lo „Tarlfo“ (vldu ET n-o 157); plej rekomendinda 
nuntempe estas pago laŭ monlero montrlta sub 
cifero 2.

Ni otentigos, ke post 1. Jullo Ia enhavo de 
ET denove plimultiĝos.

Letarkasto da ET.
Lo ĉefredaktoro atentlgas, ke personajn kore- 

spondaĵoln de li oni bonvolu atendl ne antaŭ la 
flno de Junio, ĉar li estas forvoĵoĝonta, i. a. al 
NUrnberg por priparoli kongresdemandojn.

Sp. D. en K. Dankon pro fotogratato kun BT-legantoJ; 
nl konservos ĝln en nla albumo.

O L. en Riga. VI eraras oplnlante ke grandskribado de 
vorto) en tltolol estas speciale germana kutimo. VI trotas 

in en ĵurnaloj de preskafl ĉiui popolol. ekz. en (nl hazarde 
avas antaŭ ni): France-Eŭrope Orient (franca), Dally 

Herald (angla). Jugoslavenskl Narod (serba), Jomal do
Commercio ( poi tugala-brazila), k. a.

A. J. tn  V. La multajn nomojn en vla dankesprlmo 
ni ne povis publikigi pro manko de loko ĉar III ne inte- 
resas p imulton de ET-legantaro. Dankon pro raporteto.

AŬSTRftLIO.snKssssaŝ seogHnBsaMBBB
La NoVa ka) Bela Mondo de la Sudo.

Survoje al la XV-a Universala Kongreso en NUrnberg, 
s-o W. J. D r u m m o n d  (Prezldanlo de la Esperanta Klubo 
Melburna, kaj samideano de 1908) faros paroladojn lumbilde 
Hustritdjn prl la vastega kontinento de Aŭstralio, la sun- 
brila lando de progreso. Grupsekretarlol Inleresamj skribu 
tuj al: W.J D rum m ond, Brhish Esperanto Association, 

17, Hart St„ London.

Parolalo.
176. Ekskurso, en fremdlandon.

Praktika uzado de nia lingvo limiĝas Ĉe multa, sam-
ideanoi, krom jc legado de diversal gazetoj kaj HbroJ, je 
inlerparolado kun samlingvuloj en klubo aŭ societo. Sed 
certe eksterordinaran impreson faras interparolado kun 
alilingvuloi, per kio estas ankaŭ aflogata la vera celo de 
internacia lingvo. Esperantistoj kun loka klcriga societo 
(M. O. L.) en 51. Ostrava (Ĉehosl. Bilczio) intencas aranĝi 
ekskurson en Nederlandon. Ilia intcrrilatiĝo kun ĉehoslo-

dir.de
prez.de


vrffca ambasadoreto en Haag promesas bonan prosperon 
de la afero. La ekskurson anoncls kelkal naciaj gazetoj, 

< kal fti fariftis eflka propagandilo por nia afero, Ĉar multal 
personoj intereŝigantai pri la ekskurso komencas lerni 
Esperanton. ĉu  ne utilus al nia afero, se Ĉiui naciai aso- 
cio| entreprenus Ĉiujare kelktagan kiei ebie plel malmulte- 
kostan ekskursr n en fremdiandon?

Multai gvidanto, de asocio) estas nersonoj influaj, kiu| 
povus peti de sia registaro, ke fti favorigu ekskurson per 
fervoja aŭ pasporta rabato. Okaze de reciproka e^skurso 
farus la samon ia aiia asocio Ĉe sia registaro. Komunaj 
antaŭprizorgita) nokteioi ka| manĝaĵoj ankaŭ pli malknr- 
igus la ekskursain elspezojn La ebleco )e favoral kondiĉo) 
viziti fremdlandon kai praktike uzi Esperanton kiei kom- 
preniion kun aiilingvuloj, certe pligrandigus la nombron de 
samideanoj.

Nia| tutmondaj kongreso, havas, krom propagando, 
ankoraŭ pli altajn celojn, kaj vizito al tiu| ne estas ating- 
ebla por ĉiul-iandanof. La menciital ekskursoi estus cel- 
antaj instigi neesperantistojn al lernado de tiu lingvo por 
povi praktike uzi ftin okaze de ekskurso. Jen laborkampo 
por naciai asociol aŭ pli grandai regiona, societoi, kies 
rezultato) certe donos bonajn fruktojn. J.N., Lazy.

177.
En pasinta faro s-o Ledermann aoerigls artikolon en 

ET pri reciproka loftigado inter Esperantisto, Li rekomendis 
ET por tiaj ofertol. Estus vere dezirinde, realigi la pro- 
ponon inter pli grandal rondof. Josef Major.

Rim. de la red. ĉa r la propono Ŝajnas al ni bona, 
ni volonte represas ftin. Provizore ni povos represi tiain 
anoncetojn sub spec;ala rubriko. Vidu la koncernan 
rubrikon.

178. Manko de Esp. literaturo en Ruslando.
Jam kelkfoie mi vidis en ET konsilon aĉeti kaj legi 

niajn klaslkajn verkistojn por akiri bonan stiion. Tiu ĉi 
konsilo estas plenumebla eĉ en la plcj malbonvalutaf landoj 
de Okcidenta Eŭropo kaj tamen evidente estas ne plenum- 
ata. Ni, sovjetlandai Esp;rant sto|, soifas |e Esperanta 
literaturo, Ĉe ni mankas plei necesaj libroj, ni bonege 
konscias la necesecon legi kla^ikulojn ka| tamen nenia- 
maniere povas aĉetl literaturon. Ĉiu, provizol de literaturo 
disvendiftis ankoraŭ en 1918-a Jaro, ka| novan nl ne havas. 
Malofte vendatai librol kostas preskaŭ sampczan kvanton 
da oro. Vere neniam homo bone laksas la valoron de 
tio, kien li havas. Por mi strange estas legl alvokojn prl 
aĉeto de librol Esperantaf; ĉe nl oni proponas la monon, 
sed iibroi mankas; en eksterlando oni proponas llbrojn, 
sed aĉetanto) estas malmultegai. ĉu  vl ne hontas?

Georgo N. Teterin, 
Fonlanka 21, Petrograd.

Kamaradoi-Gravuristoj 
d e  Japanuio.

t  Vi povas fari al nl altvaloran komplezon, se vi sendus 
al ni japanan paperon por pre^ado de gravuraĵo,, spcci- 
menojn de originalafo) de aktuala antikva ka) japana gra- 
vurafoj

AI ni, studentoj de 1' supera Artlernejo en ftia graflka 
fukultato precipe, estas necese konatifti kun via gravurarto 
kies p’e| talentaj artisto) ni konsideras vin.

Nl estus ĝo|ai ekinterrilati kun vi, reciproke konatiĝante 
kun la gravurarto, ftia historio, metodo) de instruo, — 
inlerŝanftante la gravurajolnl Ni esperas ricevi vian kon- 
senton kai iam kolektas materlalon por interŝanfto, kiun 
ni sendos al vi tu) post la ricevo de via konsenfo

Komence, de nia flanko, nl povos proponi gravurajoin, 
„ex librls’oin", kolektojn de graflko, laborojn de nia| stu- 
dentoj, profesoro) ka| de aiia) reprezentanto) de gravurarto, 
La poŝtelspezoj esto3 pagataf de ni.

Prezidanto de Ekzekutiva Studenta Komitato de Supera) 
RegnaJ Art-Teknikai Laboreiol.

Nikoiao Lapin,
Ruslo, Moskvo, Mlasnlckaja, 21, kv. 43.
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A L B A N IO
Broŝurforma represo de interesa artikolo el 

„Internacia Komerco" n-o 1.
16 pafto), kun du ilu s tra ĵo ) .

PREZO:
bonvalutuloj 0.30avls.fk , malbonvalut- 
uloj 0.30 gmk. X  ftlosllnombro. E T - 
abonantoj la prczo dc unu ET numcro 
(pagon nl prcnos laŭdczlre dc la abon- 

konto).

Eldonejo „EsperantoTrlumfonta“
(T.& H.Jung),Horrem b.Kttln.
N1 llveras nur llbrojn dc nl mcm cl- 
donltajn. Pro allaj vcrkoj sln turnl al 
Butln & Jung en Godesberg, Gcrm.

Gazetare.
New Jersey Post, 6. 6. Dctaia raporto pri Esp. movado en 

New York t x
Gazela de Noticias, 20 4. kai O imparcial, 25. 4., «mbaŭ 

en Rio de Janelro. Kun ilustr. raportoj pri 7-a Brazila 
Esp Kongreso.

Headway, organo de la brita unuifto pcr L. d. N., London, 
aprilo. En rubrlko .Thc Book Counter* menclo de 
raporio de L. d. N. pri Esp.

The OpemRoad, London, ma|o. Oroano de brilal akoltol. 
Kun alvoko al la Eap. akoltol. Adrcso: Denlson Houae, 
Vauxhall Bridge Road. London SW. I.

Le Temps. Paris, 17.». Art. prl la demando de Esp., kun 
nova letero de Ministro Birard al s-o Ferd. Busson.

France-Europe-Orfent, Paris, 18 8. Kun aldono en du 
lingvol (franca kaj Esperanta paralele) de .Int. Eap. Kom,
Oflcelo*. , _

Refchenberger Zeilung, 6. 8. Prl ŝlata ekiameno en Esp.
— 18. 6. Esp. kal Int. Lab. Of.

Ostrauer Zeitung. 1. 8 ka| 28.8, Esp. anguloj (aperos de
nun ĉiumerkrede).

Zenll, Zagreb, majo. Scifgaa prl a t. de L. Miclĉ en ET 
prl C. Veidt.

jutarnjl Llst, 20. 8. Detala art, pri prepa*o| por la unua 
nacia Esp. kongreso en jugoalavlo okazonla en Zagreb

Dle Neue Zeilung, Wien. 20 4. ka| 28. 4. Venez'a. — 29. 4. 
Esp. kai folrol- — 12. 8 Aŭstria Kat Ligo Esp. — 19. 8. 
Aŭstria Kat. L lgo; raporto prl kunveno de socleto por 
mondkomerco kal mond Ingvo.

Diarlo de Noliciaa, Lisbna, 4 6. Pri Venezla.
lmprensa Nova, Llsboa. 1. 8. Prl Venezia.
Hudlksvalts Nyheler, 19. 8. Esp. kiel praktika komerca ka| 

turlsma lingvo. — 28. 8. Trl art. de Esp Press.
Lalwilas Sargs, Rlga, 18. 8. Rezoludo) de Venezla. — 24.8, 

Arl. pri Esp.
Latvis, Riga. 24. 8. Arl. prl Esp.

Ricevitaĵ gazeto) sen mencio pri Esperanlo.
Der Bund, Frankfurt, 19 8.
Caritas, Freiburg. marlo-aprllo.
Eugenia, Barcelona. ma|o.
L'lride, Oravina, marto-aprilo.

Anoncetol.
MORTO — Ls 9. ma|o morlls samfdeano Vlktor Lichtenatein 

el Warszflwfl, vera Esperantisto de 1917, en flfto de 24 
farof. [1

EDZIĜPROPONO. Teknika oflcisto, 29-lara, longtalifl, en 
memstara pozicio, sportano, serĉas maatrumademan, bel- 
etan vivakompanlatinon. Havajo ne tre grava. Oni 
bonvolu rdresi detale, Eaperanle skribita|n leterojn kun 
fotografajo (kiu estas resendota) al iia amlko Rlchard 
Schopp, lekn. oficisto en St. Pblten, Jahnstr. 21 (Aŭfltr.). 
— Diskretecot

ADRESŜANĜO. — J B. C.deKoster, (antaŭe en Amsterdam), 
nova adreso: Opleidings Comp-ie Regiment Jegers 
Waalsdorp bij den Haag dezirae Interŝanfti pm. ka| 
fotografaĵoin. I2

PETRO STOJAN, LK, petfls siajn korespsndantoin ne plu 
adresi al li sendajojn en B. k. en la rusa, pro la milita slalo de 
lia pairolando. SendaJoin prl la Bio bonvolu adresi al 
s-ro O. MeaZzini, San Giovanni Valdarno, Firenze, Italia.

P
LA RAPORTO de Ia Llgo de Naclol prl Espcranto klel 

inlernacia lingvo en aveda traduko rlcevebla Ĉe Eldona 
Socleto Eaperanto en Stockholm 1, (Sved.) kontrafl 
ensendo de 1 sv.fr. [fl

LEDO-POSSPEGULOJ kal novai ost-ornamajo, por sinjor- 
ino|. Poslulu specimenoin kontraŭ 1 sv. fk. aŭ ega,- 
valoro. Fervoral representanto, serĉata, en ĉlu| landoj. 
Firmo Siegfried Baer en Roth b. Nlirnberg. Poslfach 61. [2

S O P. MEDEM, Kaunas (Litovujo) forveturinie petas 
prokrasti korespondadon ftis post la XV-a. [1

.VENDREDA KLUBO“ kunvenas en Kttln, reMoracio de 
HSchauspieihausM Ĉiun vendredon vcspere )e la 8-a ka, in- 
vitas jevizito Ĉiuin samideanojn. Oni parolas nur Esp. [1

OLUMARKO, pri la konferenco en Venezia. 100 por 1 svis. 
fk. aŭ 2 fr. fk. aŭ 2 lir. aŭ egalvaloro. Prl la foiro de 
Budapest por duono de la nomita, prezo). — P. Balkanyi, 
BudapeM, VI. (Hung.) Hajos-u. 16 [1

ESTINTA MILITAEROPLANISTO Jurii AndrefeviĈ An- 
dreiev (ruso) estas serĉata de siaj gepatro,. Sciigojn 
bonvolu sendi al lia patro A. Andrejev, 156 Nikolajevs- 
kaja. en Tiflis, Kaŭkazo. [1

FILATELISTOJI Kiu sendas al mi 100—1000 poŝtmarkojn 
aialandajn nedifektaln. rlcevaa saman kvanton de His- 
panujo laŭ Ivert 1925. Gabriel Alomar, Prez. de EKP. 
btr. Vallori 14 en Palma de Mallorca (Hisp.) [9
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Al la EsperantistoJ 
en Pola Lando.

Dezirante helpl al la vigligo de la tutlanda Esp. movado 
kai samtempe montri al unuopuloj-Esperantisto) la vojon, 
kien direktifti en okazo de IntencMa ekpropagando en kon- 
cerna loko. — .Pola Esp. Servo" aranftos laŭ deziro:

1. publikajn propagand-paroladoin,
2. eiementafn kursofn.sendante specialan kursgvidanton, 

en okazo, ke mankos en la loko lerta kursgvidanto,
5. Esp. ekspoziciofn; la materialon por tiu celo onl 

ricevos aenpage ludonita por anstataŭo de la send- 
kostof ka| garantio skriba, ke oni Ĉion bone re- 
aendos al la pruntedoninto tu| post flno de 1' eks- 
pozlcio. — Anonco pri dezirita pruntepreno necesa 
4 aemajnojn antaŭe.

4. tutpollanda s k r I b a kurso, kiun ĉiu senescepte 
povas partopreni.

Demandu Ĉiujn pluajn kondlĉofnt Samideanoi en Pola
lando subtenu nian bonan intencon kaj vplon!■ •■

Postulu la Jus aperintan aenpagan Esp. katalogon n-o 
2, ensendante por sendkostof letere (nuntempe) 600 mk. 
eksleriandanoi 1 resp. kup.

Poia Esperanto Servo 
(Gvld. Er. Prcngcl), Bydgoazcz, Dluga 1.

Cu vl jam posedas la 
k la s ik a jn  v e rk o jn ?

Goethe, Hermano kai Doroteo,
gmk. 1.20XŜIoslln., svis fk. 1 20 por bonvalutulof.

Lessing, Minna von Barnhelm,
gmk. 0.80XdIosiln , svls. fx. 0.80 por bonvalutulo).

Raabe, La nigra galero,
gmk. 1.20Xŝlosiln., avis. fk. 1.20 por bonvalutuloj.

Seidel, Vintro-Fnbeloj,
gmk. 1.50XŝlosiIn., ŝvls. fk. 1.50 por bonvalutuloi. 

Avsejenko, FraŭIIno Suzano,
gmk. 0.90XŭlosiIn., svis. fk. 0.90 por bonvalutuloj. 

Por Ecndkostot onl aldonu 10 proccnlojn al la suprc nomlta) prezo).

Butln S iung, Oodesbarg (Oermanujo)
Eaperanto-EIdoneJo, Bahnhofstr. 30

PoAtĉcka konto Ktiln 92036.

Pri la XV-a.
Litoval geaamideanoi, geedzol s-ino Mare kai Liudas A1- 

seiks, vatursnte al la XV-a. intencas volafti tra Memel, 
Stettin afl LUbeck, Hamburg, Kttln, partoprenos IREKO n 
kai post la XV-a vizitos MUnchen, Wien, Budapest, Praha, 
Dresden, Lelpzlg, Berlin kaf Kttnlgsberg. Ili petas tieain 
afablain samldeanoin kiu, konsentas, dum ilia voisfto 
renkontl II,n ks| helpi ilian traveturad m, sciigi tion laŭ 
adreso: Lludas Alseika en Birza) (Litovu)o). [2

Kiu donos al mi loftejon dum la XV-a en NUrnbe g, ricevos 
loftefojn ks) estos gastigata Ĉe ni en Budapest dum aam- 
longa tempo. losef Malor, del. de UEA en Altenburg, 
S.-A., Hcmpelstr,44. [2

Koreapondo ka| Interftanfto.
Andrĉ Droate, Hugo de Orootstr. 54 Wb en Utrecht 

(Nederl.) deziras Interŝanftl vidaĵkartoin. Li resendas 
krom el Utrecht ankaŭ el aliaj urboj, ankafl iaŭvole kore- 
npondaa, aed petaa legeblan skribaĵon. [2

S-o Ivan Q. Nlkolov. fotograflsto en Tirnovo (Bulg.) dezlras 
korespondl per ietero, ka| pk. kun Ĉiulandai samprofesi- 
anol prt ĉisspeca moderna fotografarto ka) interŝ^nftl 
fotografajojn modelain. Preferas Oermanujon, Francuion, 
Brhujon, Japanujon ka, Usonon. [2

Viktor Ruuae, S PHrnu mut. 1 6 -2  en Talllnn (Esti.) deziras 
korespondi per ||, pk. kai Interŝanfti monblletoin. [2

Klu sendas al ml 50—100 sialanda|n pm., ricevos saman 
kvanlon mialandaln. S-o Relnhold MUiinik, Narva mut. 
59, kv. 6 en Jtthvl (E ktl). (2

S-o A. Orimpel, cn Narva (E s tl) Rohellne 1.15—2 deziras 
Interŝanfti pm. kun la tuta mo :do. [3

Fraŭllno Dr. Llllo Egerer en Tlmiŝoara (Ruman.), IV., Strada 
Bratlanu 12 deziras interŝanfti il pk. kun ĉiuj landoj, 
preclpe ekslereŭropal. [2

S-o Franz Vielhaber, Wien, IX., van Svietengasse 1, Aŭstrio, 
deziras korespondi pri interna kolonisacio, ftardenkulturo, 
memhelpo ka| praktika idealismo, letere ka| biidpoŝtkade.

[2
S-o Stefan Viehauaer, Wien, IX., Tendiergasse 5/28, Aŭslrio, 

dcziras korespondi kun ĉiulandanoj prefere ekstereŭrop- 
ano, pri moroj, kutimo, kaj interesa, okazintajoj en ĉies 
landoj letere kaj bildpoŝtkarte. [2

Atentu! MI serĉas Intcrrllalojn 
kun

ImportistoJ de 
vestŝtofoj I 

kunlaboranto de unua- 
ranga drapofabrlkejo:

Friedr. Petraschke, Kamenz, Sa.,Germ. _
Ih_________ __________ 4r: Je

Slmon Taĝor E K-io, Soffla, Bulg
komercado pogrande,

akceptas komercaĵoin komisie
Reprezentado Importo

de Ĉiuspecaj artikoloj.
Eksporto

de bulgaraj produktaĵoj. 
lmportas kaj reklamas diversajn patentojn, 

senpage Informas ĉlon kon- 
cerne nlajn artiklojn.

anSMSHBHMMOHlMiaMSHSHttttttfflHSlSiBt
PruvoJ inttruas plej bone!

ke vl aĉetas bonŝtofain pantalonojn ĉiuspecajn ktp. 
ple) proflte Ĉe mi.

Inter aiiai skribas s-o P. S. en Sheffleld: „mi devas 
iaŭdi vin pro la bona formo ka) la bona maniero, 

kiel vi faris la pantalonon . . . .
Simile esprimas sin ankaŭ aliaj kliento).

Tial provu ankau vi!
Faciie komprenebla mezur-sistemo. Malaltal prezoi. 
Baldaŭa livero. Eksnorto ĉiulanden. Malkaraj send- 
kostoi. Ankaŭ vendado de ne prilaboritai ŝtofoj. — 
Postu’u detalan oferton kontraŭ poŝtmarko) aŭ 

stampir. resp. kup. de

Joh. P. Schmidf, Zittau i./Sa. 85 (Oermanl.)

« » « « « « « « •» « « » •« « • * «

Jus aperls nova rusa llbro

La Kvinjaro de Sovetlandoj
Luksa eldono, havanta pll ol 
80 pa£ojn kun 70 tlustrajoj.

La tuta proflto dc la cldono catas tranadonota al la 
Tutruslanda Komlslono por llkvldo 

dc malsatosckvol.
Prezo: 2 sv. fr.
BonvalutuloJ kaj

mczbonvalutuloj mendu ĉc ET, malbonvalutuloj 
ĉc k-do Rich. Lcrchncr, en Lelpzlg-Stti. Colmstr.1 III.

Skriba kurso de Esperanto
por komencantoj kaj progresintoj.

ĉiu , kiu volns perfeklifti en llngvo Internccla, havas 
okazon partopreni skriban kurson de Esperanto. La sub- 
skribinto korektas Ĉiujn ekzercajoin, traduknĵojn ka| ieteroin 
Esperantaln, senditajn al li de kursanoi. Korektltafn ekzerc- 
aĵoin oni re^cndas al kursanoj kun apudaj rimarkof en 
Esperanto. Ĉiu kursano havas rajton sendi 10 ekzercojn 
por korekto. Reajn poŝtelspezoin pagas ia subskribinto. 
Por farifti kursano, oni sendu rekomendite kun unua ekzerco

14 frankoin svisain aŭ egalvaloron je la adreso: 
Leopold Kronenberg. 

diplom. profesoro de Esperanto,
(lafl la «Profesora Dlplomo“ N-o 26 dc Jnternacla Instituto de 

Eapcranto- , Ĝencvo, 1912.)
B v d g o s z c z . Polujo.

P. S. Kurskotizo por polol kune kun iernolibro 
.Samouczek* (tria eldono) eatas 50 000 pol. mk., pagotaj 
al Pocztova Kasa Oaznednoŝci, Warszawa, Konto N-ro 
41069 (prof. Kronenberg ) Ois nun finis la akriban kurson 
Ĉirkaŭ 500 polujanoj.

S-o N. Szor, en Lodz (Pol,), Aleja 1-ego Ma,a 11 deziras 
koreapondi kun tuta mondo pri ĉiu) temoi per il pk ka| 
let Interŝanftas ankaŭ pm. [2*

S-o Franz Burda, Wien, IX., Van Svietengasse 1, Aŭstrio, 
deziras korespondi kun Ĉiulandano, ĉefe nur per iluMritai 
poŝlkarto,. [2

Fraŭlo 58-iara deziras korespondi kun ĉarmaj fraŭiinoi de 
2 0 -50  jaroi e, ,a tuta mondo. Otto Schmidl en Trautenau, 
Kttrnerstr. 9. (Cenoslov.) Mi vizitoa la XV-an en NUrnberg.

[2
S-o Erik Carlĉn. Yxhu,t, Kumla (Sved.) deziras korespondi 

kun rusai, polaj kaj japanaj gimnaziano, (studenfof) per 
kartoi aŭ leteroj, ka, f-ino Gttta Carlberg, Skttllersta 
(Sved.) per il. pk. kun italoj k ii ruso). [2

S-o Petro Farrĉs, c. Montserrat, en Vich (Hisp.) deziras 
korespondi per il. pk. kaj let. kun afrikaj, aziaj kaj centro- 
sud amerikaf landol. (2

S-ino Sliri Vainlo, s-ino Sandra Ve^anto ka) s-o Hugo 
Vesanto, J. Robertink. 48. D en Heisinki (Finnl.) deziras

* interŝanfti il pk. kun gesamideanoj de ĉiuj landoj. [2 
Oesamideano, t Atentut Du 25 iarai svedoj deziras kore-

spondi tetere kaj poŝtkarte por perfektlfti cn Esoeranto. 
Oskar Asberg ka) Oskar Fredriksson en Lysekiel (Sved.) 
Ramsvik. [2

Por propaganda celo tnl deziras korespondi ĉiumaniere 
kun gesamideanoj ĉiulandaj. Precipe mi serĉas kore- 
spondantojn por p^ŝtoflcistoj. — Bohumic Otava en 
Opava, fln. Fed. (ĉehosl.). [2

S-o Jacinto Comella, Plassa Maior 18, cn Vich (Hisp.) 
deziras korespondi per il. pk. kaj let. kun afrikaj, aziai 
ka, centro-sud-amerikai landol. |2

S o Monvids Kuĉs cn Aluksne (Latv.) Tirgotaju ,el,a 
korespondas per il. pk. ka, Interŝanftas pm. [1

Hugo Steiner, insj^ektoro de aŭslria) ŝtatfervoioj, en Bi- 
samberg 248, apud Wien deziras interŝanfti pm. kun tut- 
mondo laŭ kataiogo, donas ankaŭ kompletajn seriojn de 
pm. ka| helpmono. Ne sendas unue; resendas tuj. [2

Junai kursano, deziras korespondi kiel ajn kun gejunulo, 
de la tuta mondo. Skribu al 3-0 Stefan N. Vardev en 
Petriĉ (Buig.). [4

A, ĉiu, kiu send is al mi per rekomendita letero belan 
panoramkarton kun urbvido 9—20 cm alta, 50—60 cm 
longa) mi leveros tui kompletan kolekton de ĉeho- 
slovakaj pm. (57 pcco, de 1—600 heieroi) Vinc. Mitltthner 
en Trautenau, Kirchenlaube (ĉehosi.) [1

S o Carl Sauermann, Wien, XIX, Nusswaldgasse 28, Aŭstrio, 
deziras korespondadon kun ĉiulandanoj. [2

La viro sur la palisaro.
Eksupozu, ke ĉiuj el la laboristoj en la vastega 

mondo maldormiĝus morgaŭ matene kun nur unu 
konvinko en la menso, kai permesit do, ke tiu kon- 
vinko estus pro Ia socialista doktrino. SupOzu, 
ke ĉiu) sopjjus al la feliĉeco kaj jusfeco tenataj 
en la promeso socialista.

Ke tio estas ebleco nur en la sfero de kon- 
jekto, mi konstatas tiel klare, kiel vi, kara leganto; 
kaj mi ankaŭ konstatas bone, ke estos la fajfegoj 
de la fabrikejoj, kiuj alvokos nln morgaŭ kaj post- 
morgaŭ; — tamen nur permesu mornente, ke ni 
imagas, ke la plebejaro volas super k» alia pŭr 
posedi kaj administradi la ilojn, per kiuj ili fabrikas 
siajn bezonaĵojn ka) nutraĵojn. Ni klopodos sen- 
flne por influi la homojn ekdeziri tion, sethefi se 
ili )a volis tion, Ĉu ili p o v a s  administradi ta 
aferojn, post kiam ili gajnis la ŝancon; ĉu la 
laborantoj havas la iertecon kaj klerecon postul- 
atan de tia komplika afero, kia estas nuntempa 
socio ?

Vi eble respondas Jese, eble nee; tamen vi 
konsentos, ke la laborantoj de la mondo nepre 
trovos la taskon pll malpli facila laŭ la Instruo 
kaj ekzercado, kiun ili travivas antaŭ la krlztagoj.

Ekzistas en la mondo unŭ loko hodiaŭ, kie la 
laborantoj efektivigas la kooperan sistemon kaj 
laborante lernas. Ili laboras kun ardo kiu igas 
la tienaskitojn malfermi la buŝojn kun mirplena 
elvoko: wKio cstas al ili? *

La fajfo sonas; iam la laboranloj haltas, iam 
ili daŭras sen rigardo je la horo; dimanĉe, fest- 
tage kal ĉe Ia laboro ili ridkantetas sed, ial, onl 
ne aŭdas eĉ unu vorton pri la fllozoflo de social- 
ismo.

KaJ la tienaskitoj rigardas la infanojn en la 
kampoj lernantaj kulturi la kreskaĵojn ka) tiuĵn en 
la urbeto lernanta) brikmasoni kaj tiujn en la 
fabrikejoj lernantaj tani la ledon kaj fabrfki ia 
ŝuojn, kiujn ill poste portos, kaj ĉi tion farantaj 
sen ia direkto de ekspluatisto tute senkomprena 
pri la signifo de tia neŝancela gaja laboro aŭ pri 
la fakto, ke la laboraĵo estas sole por la labor- 
anto.

Se tiuĵ tienaskito) aŭskultus, ili aŭdus kelkfoje 
vorton aŭ frazon el fremda lingvo, ka) se ili ĉe- 
estus kunvenon de la maturulo), ili aŭdus strangaln 
herezojn kaj ideojn tiel fremdajn al ili, ke Ĉi tiu| 
povus esti Ĉerpita] el la sanskrito; sed III vidas 
nenion, aŭdas nenion, imagas nenion, escepte ke 
tlu ĉi atranga popolamaso estas frenezularo, kiu 
laboras kvazaŭ la diablo pelus fcin.

Iam, je okazo, kiam la tienaskito) kondukas 
solenan enterigon de unu el Ia veterano) de preskaŭ 
forgesita milito, ili marŝas malanlaŭ Ia muzik- 
istaro, kiun tiuj frenezuloj provizas, ka| tiam III 
eksclas, ke la frenezuloj estas ĝenlilaj kaj amlk- 
emaj —. Spite, la fakto restas, ke iH laboras 
preter la limoj raciaj.

Cu estas iu leganto de liu ĉi gazefo slm llaa l 
la tienaskito? Cu oni povas rigardi tian laboron 
ne ekvidante eĉ la plej malgrandan ekvidon pri la 
signifo de tiu ĉi frenezeco?

Sidiĝu sur la palisaro apud la flenaskito ka) 
vidu vi mem per lego de dektri-mll-vorta broŝuro 
pri la signlfaĵo), kiujn lia| okuloj vidas, sed ne 
komprenas.

Rigardu ka| lernu, ĉu tio ne estas lafi mia 
pretendo la plej grava universitato por kooperaj 
komunumaj konstruantoj, kiun vi Jam imagis. 
Petu per via legebla adreso la broŝuron de E. A. 
Y o u n g ,  B a lb o a  H e ig h ts ,  C a n a l Z o n e ,  
P a n a m a . Sendota kiel presaĵo kontraŭ du re- 
spondkupono); kiel letero 4 resp. kup.; rekomend- 
ite 6 resp. kup.

Josef Krejci, en Trautenau, Steinbruchgasse 14 (ĉehosl.)
deziras interŝanfti pm.de ĉiu, landoj. [1

S-o R. Estko, en Wilno (Pol.) atr. Ad. Micklewicza 24—9 
interŝanftas pm. polajn kaj rusajn konlraŭ aillanda,. [1 

Por elekto mi sendas 50—100 pm. de Polujo, Litovujo,
Danzigujo kai plebiscit-regionoj. Deponpagon oni sendu 
al St. Kowalewski, en Bydgoszcz (Pol.) Welniany Ry- 
nek 15 [z

S o Stefan Boniecki, en Bydgoszcz, Berlinska 85 (Pol.) 
dezlras koresponde interŝanfti il. pk , pm., papermonon kun 
Ĉiuj landoj. Sendinto de unu serio de sialandaj pm. 
risevas polan serion. [2

E de Klamert en Budapest V II,P ra te rs tr. 46. Esperanta 
Komisiejo. Esperanta, librol ka| ĉiuspeca, Esperantajo, 
el Ia tuta mondo estas konstante riceveblaj. Korespondas 
kai interŝanftas diversaĵojn. [1

Josefo Strabak en Budapest VII, (Hung.) Telep u. 52 deziras 
korespondi kun ĉiulandaj gcsamideano) (pm. bfl.). [1

Johano Mlcsuch en Budapest VIII, Teieki piaco 4 .-4  dezl«’«® 
korespondi kun Ĉiulandaj gekamarado, per ii. pk. (pm. 
bfl.) ka, let. [1

F-ino Marg. Clnflen, DUsseldorf (Germ.) Brunnensfr. 71 
dezlras interŝanfti pm. kun Ĉiu) lando|. Donas: Danzig, 
Ailenstein, germ. kolonioj ktp., ankaŭ librojn, Esperant- 
aĵoin kontraŭ pm. Sendu nur boriajn, suflĉe grandkvante, 
sed ne bagatelaĵoin. [2

Kiu bankisto e, Anglufo, Danufo, Holando, Svedujo aŭ Svis- 
lando korespondos kun samprofesiuio (vizitonta la 
XV-an)? Kolektas ankaŭ tipe fremdlandain bildkartoin. — 
8-0 L. Funken, Fiorinsmarkt 7a 1. en Koblenz (Germ.). [1

S o  Gust. Johansson, Slussen 10 en Falun (Sved.) serĉas 
korespondantojn por siaj kursano,. [1

S-o William Carter, 13 Kimberley Gardens, Newcast,e-on- 
Tyne (Angl.) deziras de Eŭropa, papiii-kolektanto) (pre- 
cipe skandinavai, avisaj, sudrusaj) specimenoln de »Ly- 
caena Astrarche*. Bona interŝanfto. Koreapondas angle, 
Esperante, france, germane. [3

S-o F. Basey, 474 Shieids Road, Heaton Newcasi,e-on-Tyne, 
(A ngl) serĉas korespondantojn por siaj Jernantol, letere 
aŭ poŝtkarle kun ĉiu, lando,. [1

S-o Oeo Sheperd, 166 Hotspurst. Hcaton, Newcastie-on- 
Tyne (Angl.) dezires korespondi letere aŭ poŝlkarte kun 
bontemptanoi (1.0 . G. T.-ano,) ka, abstinenculoj. [1

Mi deziras korespondi letere kun negermanai samideano). — 
F-ino Grete Altendorf en KOln a. Rh. (Germ.) Friesen- 
wall 58.11. [1

Lafileĝe devlga teksto germanlingva: Hauptverlag und Druck (ĉefeldonejo kaj Presejo) T. & H. Jung, Horrem bel Ktiln. Verantwortllcher Schrlftleiter (Responda Redaklisto): Teo Jung.
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